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CİMRİ’NİN UŞAKLARI

YAZAN: MOLİERE

BOZAN: BARAKA TİYATRO EKİBİ

Karakterler:
Harpagon

Cleante 

Elise

Valere

La Fleche

Jacques Usta

Claude Kadın

Marianne

Frosine

Simon Efendi

Komiser

Komiser Yardımcısı

Anselme

BİRİNCİ  PERDE

AÇILIŞ ŞARKISI VE DANSI – TÜM KADRO 

Moliere’nin “Cimri”sini

Bilirsiniz mutlaka

O varyemez bir zengin

O duygusuz bir baba

Gülelim eğlenelim

Bu zaafı yerelim

Ama bu gece bir de

Uşakları görelim

Yemekleri pişiren

Etrafı temizleyen

Türlü dolap çevirip 

O hayatı var eden

İşte biri ezilen

Bir diğeri de ezen

Hangisi daha sensin

Oturduğun o yerden

İşte biri ezilen

Bir diğeri de ezen

Hangisini seçersin

Kalkıp bizle yürüsen

(Şarkı ve dans tabloya bağlanır, tabloya giren donar ve 1. Bölüme aralıksız geçilir.)

1. BÖLÜM (Tablo ve tanıtım)
(Salon - Harpagon, Komiser ve yardımcısı, Jacques Usta, Valere, Elise, Marianne, Frosine, Anselme, Cleante)

(Tablo biraz gösterildikten sonra Komiser ve yardımcısı yani Cloude Kadın ve La Fleche yani anlatıcılar, tablodan çıkarak polis kıyafetini çıkarır, askıya asar ve seyirciye konuşmaya başlar)

CLOUDE KADIN: Neden öyle bakıyorsunuz? Çok mu sessiz ortalık? Gözünüzü dört açın öyleyse uzun sürmez bu rahatlık. 
LA FLECHE: Ne kavga gürültü, ne dedikodu fısıltı eksik olur bu evde. Gün belalarla küfürlerle başlar da öpüşmeleri kötekler izler. 
CLOUDE KADIN: Zaman gelir dürüstlük manzumeleri dizilir, zaman gelir dolandırıcılar baş tacı edilir. 
LA FLECHE: Aslanlar kedi, kediler aslan kesilir de tilkilik her an sezilir.

(Aniden sunan bir el jestiyle tabloya döner, yanaşırlar. Fonda  müzik olabilir ?)
CLOUDE KADIN: Efendiiiim, gördüğünüz bir evin salonudur. Evin sahibi muhterem şahsiyet ise şurada durup hırsından köpürmekte olan kişi. Adı Harpagon. (Harpagon selamını verir) Bu Harpagon Efendi  dünyadaki insanlardan en az insan olanı, yeryüzündeki insanların en katı yüreklisi, pintilerin pintisidir. Ha para istemişsin ha can evine girmiş yüreğine hançer saplamış bağırsaklarını söküp çıkarmışsın herifin. (Harpagon’la bunu oynarlar. Harpagon Cloude Kadın’a kızar ama bir şey yapamaz)
LA FLECHE: Eh, böyle bir adamla yaşamak iki çocuğu için de hiç kolay değil. Oğlu Cleante - şu an bu sahnede görünmüyor maalesef -  hah işte geldi... (Cleante girer ve seyirciyi selamlar) markilere özenen, kibarlık budalası bir genç... (Cleante La Fleche’e kötü kötü bakar)  Aşığı Mairanne ise mahalleye yeni taşınan fakir ama güzeller güzeli, bahtsız ama şefkatli mi şefkatli bir genç kız. (Mariane selamını verir)  Marianne’e delicesine tutkun olan Cleante (Marianne’in elini tutar, göz göze aşk duruşu)  babasının bu pintiliği karşısında hayli zor bir durum yaşamaktadır. (La Fleche onları ayırır ve Cleante’i gönderir)
CLOUDE KADIN: Harpagon’un kızı zavallı Elise’nin durumu ise erkek kardeşinden daha da zor. (Elise selamını verir) Eee, kadınların, babalarının veya kocalarının malı sayıldığı, kendi hayatları üzerinde söz hakkı olmadığı bir dönemde geçiyor oyunumuz... 

LA FLECHE: Şimdi böyle şeyler olmaz hiç... 

CLOUDE KADIN: Hiç olur mu böyle şeyler şimdi... Neyse... Elise, bir kazada kendisini kahramanca kurtaran Valere’e aşıktır. (Elise, Valere el ele, göz göze aşk duruşu) Ancak babasının korkusuyla bu aşkı özgürce yaşayamamaktadır... (Elise ile Valere’i ayırır.)
LA FLECHE: Valere ise (Valere selamını verir) yıllar önce bir deniz kazasında kaybettiği ailesini aramaktadır. Elise’e olan aşkı yüzünden Harpagon’un evine uşak olarak girer ve kısa zamanda O’nun en güvendiği adamı oluverir, Harpagon da O’nu evin kahyası yapar... Başımıza bela bir kahya... Ah, çok özür dilerim. Bu arada kendimizi tanıtmayı unuttuk. Bendeniz La Fleche (selamını verir), bu evin genç delikanlısı Cleante’nin uşağıyım. Arkadaşlarım Claude Kadın (selamını verir), bu koca evin hem hizmetçisi hem de temizlikçisi... Yani pek çok kadının kendi evinde olduğu gibi... ve Jacques Usta (selamını verir) Harpagon’un aşçısı ve de arabacısı... O’nu en çok sevip en çok kızdıranımız, sırtından sopa eksik olmayanımız... (gülerler)
CLOUDE KADIN: Bu oyunda, en ağır işleri yapan ama karlışığını alamayan, efendisi karşısında dilini tutamayan, haddini bilmez, sırtı sürekli kötek isteyen, tabiri caizse bir o yana bir bu yana savrulan garip yaratıklarız. 
CLOUDE KADIN + LA FLECHE: (Senkronize hareketlerle) İsterseniz hep beraber başa dönelim ve bu kargaşa nasıl oluştu, görelim. (El çırparlar, hareket yok. Bakışıp bir kez daha tekrarlar ve el çırparlar ve tablodakiler uyanır. Söylenip koşuşturarak çıkarlar.)
LA FLECHE: O gün her zamankinin aksine sessiz başlamıştı. Ne Harpagon’un dırıltısı ne efendim Cleante’nin zırıltısı ne de uşakların gürültüsü duyuluyordu. Sadece kuş cıvıltıları ve sakin bir günün ilk belirtileri... (İçerden kargaşa sesleri gelip bir şeyler fırlatılınca kaçarak çıkar.)
2. BÖLÜM (Uşaklar güne başlıyor, kavga şamata)
 (Mutfak - Jacques Usta, Cloude Kadın, Valere)

JAQ USTA: (Kulisten Valere’e bağırır) Sen kendini ne zannediyorsun, yaşın kaç, başın kaç! Uğraşma benimle, çık git buradan, yemek yapmayı sen mi öğreteceksin bana! (Tencere kapağı, kepçe vb. fırlatır)
(Valere telaşla, kafasına atılan şeylerden kendini sakınarak girer. Arkasını dönüp cevap verecektir ki Cloude Kadın onu durdurur.) 
CLOUDE KADIN: (Kulise) Tamam, tamam kızma Jaques Usta, dediğini yapıyor işte. Sen de uzatma Valere efendi, geç şöyle hadi temizlik yapıcam. (Fırlatılan şeyleri toparlar, malzeme alıp temizlik/mop yapmaya koyulur.) Ah şu Jacques Usta yok mu, patavatsızlığıyla her gün bi kavga çıkarıyor. N’olur biraz dilini tutsa da başımız şişmese sanki... (Valere sildiği yerleri kontrol eder) Gerçi haksız da değil hani bu dalkavuk kahyaya sabır mı dayanır... 

VALERE: Fazla bastırma, yerleri aşındıracaksın. (Yeri eller, elini kokar) Sen ne kadar ilaç döktün bunun içine? Senin bay Harpagon’a kastın mı var?

CLOUDE KADIN: (Söylenir) Hey allahım sen sabır ver de mopu kafasına indirmiyim şimdi... 

VALERE: Ne dedin?

CLOUDE KADIN: Bırak da sabah temizliğini bir an önce bitireyim dedim... Yoksa mopu kafana yiyceksin dedim! (Valere geriler, tırsar)
JAQ USTA: (Elinde kepçesiyle girer) Hiç bırakır mı, her boka maydonoz olacak bu kahya çürüğü. Daha demin atlara dediğinden fazla yem vermişim diye küreği sırtıma indirdi.
CLOUDE KADIN: Ah canım, acıyor mu? (İlgilenir) Şu işler bitsin, bi güzel ovalarım ben seni, hemencecik geçer...

VALERE: Gevezelik edeceğinize şu temizlik işini bir an önce bitirseniz hakkınızda hayırlı olur. Ne de olsa her koyun kendi bacağından asılır.

CLOUDE KADIN: Öyle mi Valere efendi. Bunları söylerken bu evin kahyası olarak düzenimizden sizin sorumlu olduğunuzu unutuyorsunuz galiba.

JAQ USTA: Hadi canım sende. Onun düzenden anladığı sırtımızı kırbaçlayıp bizi aklınca hizaya sokmak. Evin efendisine de kendini bütün bunların üstesinden geliyormuş gibi göstermek. 

VALERE: (Güler ve tehdit eder) Jaq Usta, açık konuşmak size pahalıya mal olacak gibi geliyor bana.

JAQ USTA: (Cloude Kadın’a) Hey Allahım şuna bak! Daha dün gelmiş yukarıdan konuşuyor benimle! (Valere’e) Sana ne be adam! Sen kendi yiyeceğin sopalara gülersin bana güleceğine!

VALERE: Aman sayın Jaq Usta kızma bana ne olur.

JAQ USTA: (Cloude Kadın’a) Aşağıdan alıyor be! Ben yukardan alayım öyleyse. Benden korkacak kadar aptalsa pataklarım herifi. (Yüksek sesle, Valere’in üstüne yürür) Sen işin alayındasın efendi, ama ben değilim. Kafamı kızdırma, yoksa ben adamla başka türlü alay ederim ha! 

(Cloude Kadın kavga boyunca Jaq Ustayı mimik ve jestlerle destekler, arkasından gider, arada bakışırlar, onaylar)
VALERE: Dur yahu! Kendine gel!

JAQ USTA: Kendime mi geleyim? Gelmiyorum be, gelmek istemiyorum işte.

VALERE: Aman etme!

JAQ USTA: Sen yüzsüzün birisin!

VALERE: Kuzum Jaq Usta!

JAQ USTA: Ben senin kuzun muzun değilim. Şu sopayı alırsam elime görürsün gününü. (Cloude Kadın’ın elinden mopu alır)
VALERE: Ne sopa mı! (Elinden sopayı kapar)
JAQ USTA: Dur be! Ne sopası? Laf olsun diye söyledim.

VALERE: Aklını başına topla sersem! Asıl sopayı ben çekerim sana anlıyor musun?

JAQ USTA: Anlamaz olurmuyum! (Cloude Kadın da beraber ezilir, geri çekilir)
VALERE: Sen kim oluyorsun be! Çorbacının birisin sen! (Vurur)
JAQ USTA: Ah! Öyleyimdir.

VALERE: Sen beni dövecektin ha! (Vurur)
JAQ USTA: Of! Şaka söyledim canım.
VALERE: Ben böyle şakadan anlamam. Pis bir şaka bu senin yaptığın, anladın mı? (Sinirle çıkar)
JAQ USTA: Açık söz yerin dibine batsın! Ne belalı şeymiş doğruyu söylemek. Vazgeçtim, bir daha zor söylerim doğruyu. Haydı efendim dövsün, iyi kötü hakkı var üzerimde. Ama bu kahyaya da ne oluyor? Ben gösteririm ona… Gösterebilirsem…

CLOUDE KADIN: Hadi yürü işleri bitirelim, daha yemeği pişiricen Jaq Ustacığım... Benim de çamaşırlar var, küçük bey her gün bi gömlek yıkatır ütületir, küçük hanımın da elbiseleri kolalanacak... Of of, bi kolalı elbise giyemedim ömrümde... (Yarısı kuliste sönecek şekilde konuşarak çıkarlar. Müzik girer)
3. BÖLÜM (Harpagon La Fleche’in üstünü arayıp onu kovuyor)
(Salon - Harpagon, La Fleche)

(La Fleche hızla girer, efendisini beklemektedir. Harpagon’un sesini duyunca saklanır, saklandığı yerden izler. Harpagon, girdiği yöne/kulise bakarak girer. Çekmecesini bahçeye henüz gömmüş ve eve gelmiştir. Gözü hala ordadır. Elinde kürek vardır, üstü tozludur, çok tedirgindir.)

HARPAGON: (Kulisten başlayarak kendi kendine söylenir, müzik sönümlenir.) Paran var mı derdin var demişler... Aman olsun da derdim bu olsun... İyi mi ettim acaba bahçeye gömmekle? Kimse görmüş müdür beni bahçede? 
(Seyirciyi farkedince, “Hiii!” der, korkma işareti yapar. Elindeki küreği farkeder, koşar dışarı bırakır ve üstünü silkeleyerek tekrar girer)
HARPAGON: (Seyirciyi azarlar) Ne var ne bakıyorsunuz? Maymun mu oynuyor burda? (Maymun taklidi yapar. La Fleche arkadan bakar, güler, öne çıkar)
LA FLECHE: (Gülerek) N’apıyorsunuz Bay Harpagon?
HARPAGON: (Yine korkma hareketi ve sinirlenir) Ne işin var senin burda! Çık git buradan! Hemen! Lamı cimi yok! Hadi yallah! Çekil git evimden! Seni azılı eşkıya seni! Seni ip kaçkını seni! (Tekmeler, zıplamalar, taklalar...)
LA FLECHE: Bi dakka yahu niçin kovuyorsunuz beni?

HARPAGON: Bir de hesap mı vereceğim sana, haydut! Çık git diyorum, çabuk! Gebertirim yoksa seni! 
LA FLECHE: (Kaçar, Harpagon Lafleche’in hızına yetişemez) Efendimi bekliyorum, oğlunuz burda beklememi söyledi kendisini.
HARPAGON: Git sokakta bekle efendini! Kazık gibi dikilip durma evimde. Olanı biteni dikizlemek işin gücün.  Her yaptığımı gözetleyen bir uşak istemiyorum karşımda. Hafiye istemiyorum evimde! Kahrolası gözlerin, çalınacak bir şey arıyor orda burda, sinsi sinsi.

LA FLECHE: Ne çalması a efendim? Bir çöpünüzü çaldıracak göz var mı sizde? Her şeyinizi bir yere saklamış gece gündüz nöbet bekliyorsunuz! (Oynar)
HARPAGON: (Üstüne yürür) İstediğim  şeyi istediğim yere saklar, istediğim gibi nöbet beklerim. Şu pis hafiyeye bak hele, benim ne yaptığımla uğraşıyor. (Kendi kendine) Sakın kokusunu almış olmasın bu uşak altınlarımın? (Yüksek sesle) Sen  belki gider, bu evde saklı para var dersin elaleme! Herşey beklenir senden.

LA FLECHE:  (Ansızın saklandığı yerden zıplayarak) Saklı para mı var bu evde?

HARPAGON: Yok bu evde öyle şey! (Kendi kendine) Kudurtacak bu uşak beni! (Yüksek sesle) Demek istiyorum ki sen bana kötülük olsun diye gider, saklı param olduğunu söylersin ona buna.

LA FLECHE: Ha olmuş, ha olmamış, bize ne canım? Ne hayrı var bize sizin paranızın? Nerdeyse orada kalsın. Nerde?
HARPAGON: Ukalaya bak hele! Koparırım şimdi senin o ukala kafanı! (Tokat atmak ister, La Fleche’in hızına yetişemez) Defol burdan, defoool!

LA FLECHE: Nenizi aşırabilirim ben sizin? (Gidiyorken)
HARPAGON: Dur, neler aşırdın bakalım! Bir arayalım! Gel hele, aç şu ellerini!

LA FLECHE: Buyrun!

HARPAGON: Aç öteki ellerini de.

LA FLECHE: Ötekilerini mi?

HARPAGON: Evet ya! Ötekilerini. (La Fleche’i ters çevirir, silkeler)
HARPAGON: Bi silkeleyelim bakalım neler doldurmuş ceplerine... Bu uzun donlar tam hırsızlara göre: Çal çal içine doldur. Topunu asmalı böyle don giyenlerin.

LA FLECHE: Ah, işte böylesinin korktuğu başına gelmeli ki değsin. Seve seve çalardım bir şeyini bulsam!

HARPAGON: Ne dedin? (Bırakır, La Fleche yere düşer)
LA FLECHE: Bir şey çaldım mı diye bakılmadık yerim kalmadı dedim. Yuh dedim, ayıp yani dedim... Kadın cimri istiyorum dedim...
HARPAGON: (La Fleche’nin ceplerini karıştırır) Ne kadın cimrisi be!
LA FLECHE: Bu cimrilerin topunun birden canı cehenneme!

HARPAGON: Kimin canı cehenneme dedin?

LA FLECHE: Cimrilerin

HARPAGON: Kimmiş o cimriler?

LA FLECHE: Korkunç, aşağılık kişiler!

HARPAGON: Kimmiş onlar?

LA FLECHE: Siz ne diye alınıyorsunuz canım?

HARPAGON: Ne diye alınırsam alınırım.

LA FLECHE: Size mi söyledim sandınız? Ne münasebet

HARPAGON: Ne sanırsam sanırım! Sen kime cimri diyorsun, onu söyle bana…

LA FLECHE: Kime mi diyorum? Külahıma diyorum! (Güler)
HARPAGON: Külahını ağzına tıkarım ben senin!

LA FLECHE: Kimisin yarası varsa o gocunsun!

HARPAGON: Tutacak mısın dilini?

LA FLECHE: Tutacağım ama zorla!

HARPAGON: Hadi, aratma da kendin ver!

LA FLECHE: Adam donuma kadar aradı hala aratma diyor yahu! Neyi?

HARPAGON: Aldığın neyse onu…

LA FLECHE: Hiçbirşeyinizi almadım ki

HARPAGON: Hadi uğurlar olsun öyleyse; cehennemin dibine kadar yolun var!

LA FLECHE: Uğurlamanın bundan iyisi can sağlığı!

HARPAGON: Çaldıkların gözüne dizine dursun, inşallah! Bu körolası uşak rahat nefes aldırmaz oldu bana! Suratını gördüm mü bütün keyfim kaçıyor. Gideyim bahçeyi bir kontrol edeyim...
CLOUDE KADIN:  (Yerleri silerek gelir, anlatır, gider) Bu sabah bir yanda bunlar yaşanırken öte yanda Harpagon’un oğlu Cleante, kız kardeşi Elise’e sırrını açıkladı. Mahallelerine yeni taşınan güzel Marianne’e tutulduğunu ve onunla evlenmek için babasından izin isteyeceğini anlattı. Şayet babası izin vermezse bir şekilde para bulup Marianne’le evlenmekte kararlıydı. Elise ise utana sıkıla, gönlünü Valere’e kaptırdığını çıtlattı Cleante’e. Ve cesaretlerini toplayıp, Cleante’e Marianne’i istemek için çıktılar babalarının karşısına. Bakalım Harpagon’un planları uyacak mı bu genç aşıklara...
4. BÖLÜM (Harpagon çocuklarını evlendireceğini söylüyor)
(Salon - Harpagon, Cleante, Elise, Valere)
HARPAGON: (Neyse ki yerindeymiş der ve etrafına bakınarak girer, seyirciye konuşur. Ortalarda çocukları girer bir kenarda fısıldaşırlar, yanaşmazlar) Belalı şey evinde büyük para saklamak, belalı şey. Ne mutlu varını yoğunu sağlam bir yere yatıranlara. Evinde cep harçlığın olacak yalnız, tam yetecek kadar. Koskaca evde emin bir yer ara da bul. Demir kasa... Ama benim gözüm tutmaz demir kasaları. Hırsızlara gel, al demek gibi bir şey paranı kasaya koymak, uluorta. İlkin neye saldırır herif? Kasaya tabii. Evet ama ben bakalım iyi mi ettim bahçeye gömmekle, dün getirdikleri on bin altını? On bin altın bu (abartarak) laf değil, sen tut hepsini… (Çocuklarının orada olduğunu fark eder, garip davranır) Aman yarabbi! Kendi kendimi ele verdim. Öfke başıma vurmuş olmalı. Ağzımdan bir şeyler kaçırdım galiba düşünürken. (Çocuklarıyla karşılıklı yaklaşırlar, tedirgindirler.) Ne o, hayrola?

CLEANTE: Bir şey yok baba.

HARPAGON: Çoktan beri mi burdasınız?

ELİSE: Hayır, şimdi geldik.

HARPAGON: Duydunuz ama şimdi dediğimi…

CLEANTE: Duymadık bir şey.

HARPAGON: Duydunuz, duydunuz.

ELİSE: Aman etmeyin baba, duymadık.

HARPAGON: Bir şeyler duydunuz işte, anlamaz mıyım ben? Kendi kendime diyordum ki, para bulmak en zor şey bugünlerde. Ne mutlu diyordum on bin altını olana!

CLEANTE: Rahatsız ederiz diye yaklaşmıyorduk.

HARPAGON: Ben söyleyeyim de içim rahat etsin. Olur ki ağzımdan çıkanı yanlış anlar, on bin altınım var sanmaya kalkarsınız.

CLEANTE: Biz sizin işlerinize karışmayız.

HARPAGON: Ah, kekse olsa, on bin altınım olsa! Nerde!

CLEANTE: Benim bildiğim…

HARPAGON: Neler yapardım on bin altınla.

ELİSE: Böyle şeyler bizi…

HARPAGON: Paraya öyle ihtiyacım var ki bugünlere.

ELİSE: Ama siz de biraz…

HARPAGON: Olsa hiç böyle yakınır mıyım halimden, zamanlar kötü der miydim?

ELİSE: Aman baba, yakınacak halde de değilsiniz, alllaha şükür. Herkes biliyor bir hayli paranız olduğunu.

HARPAGON: Nasıl? Bir hayli param varmış ha? Yalan söylemiş bunu söyleyen. Bundan büyüğü olmaz yalanın. Namussuz, rezil herifler bu lafı çıkaranlar!

ELİSE: Aman, öfkelenmeyin baba.

HARPAGON: Olur şey değil, kendi evlatlarım kuyumu kazıyor, düşmanım oluyorlar benim.

CLEANTE: Paranız olduğunu söylemek düşmanınız olmak mı demektir?

HARPAGON: Elbette! Bir yandan bu laflar, bir yandan da sizin sokağa attığınız paralar yüzünden günün birinde gelip gırtlağımı kesecekler benim, üstüm başım para dolu diye.

CLEANTE: Benim sokağa attığım paralar da neymiş?

HARPAGON: Ne miymiş? Giydiğin o cafcaflı kılık kıyafet nedir? Rezaletin büyüğü değil mi o kılık? Dün kızkardeşinin giyinişine çatıyordum; ama seninki beterin beteri. O kılığında biri seni tepeden tırnağa soysa, dükkan sahibi olur da işletir! Yüz kere söyledim sana, oğlum; hiç beğenmiyorum senin gidişatını. O marki hallerin yok mu korkunç! Aklını kaçıracaksın markilere benzeyim diye. Neyle düzülür o giyim kuşam? Bir şeylerimi aşırıyorsun elbet.

CLEANTE: Sizin neyinizi aşırabilir insan?

HARPAGON: Ne bileyim ben? Nereden buluyorsun o üstüne başına harcadığın paraları?

CLEANTE: Kumardaaaan. Memleket kumarhane cenneti değil mi zaten... Benim neyim eksik İstanbul sosyetesinden. Oynuyorum, kazanıyorum, kazandığımıda üstüme harcıyorum.

HARPAGON: Çok fena ediyorsun. Madem kumarda şansın var, bundan faydalanmasını bil. Kazandığın parayı iyi bir faize ver, artsın geri gelsin. Bıraktım ötesini, berisini, şu kurdeleler ne oluyor yahu dört bir yanında? Beş altı tane iğneli kanca yetmez mi öteni berini tutturmaya? İnsan kendi güzelim saçını, bedava saçını bırakıp da perukaya para mı verir? Yılda yirmi altını yok mu bu kurdelelerin, perukların? Bahse girerim vardır. Yirmi altını en azından, yüzde beş buçuktan faize versen ne getirir bir yılda? On sekiz lira doksan kuruş? (Bunlardan bahsederken kendini kaybederek süratle çılgınca naltır, rtutkusu bu: para) Neyse, bırakalım bunları da bir başka şeyden konuşalım. Ne o, birbirine göz ediyor bunlar. Bi şeylerimi aşıracaklar galiba. (Çocuklarına ne var gibisinden komik bir kaş göz yapar)
ELİSE: Kardeşimle pazarlık ediyoruz, hangimiz önce konuşsun diye. Bir diyeceğimiz var size, ikimizinde.

HARPAGON: Benim de diyeceğim var ikinize.

CLEANTE: Bizim sizinle konuşmak istediğim mesele… Evlenme meselesi.

HARPAGON: Benim de sizinle konuşmak istediğim o: Evlenme meselesi.

ELİSE: Eyvah!

HARPAGON: Eyvah da ne oluyor? Evlenme sözüm mü ürkütüyor seni kızım, yoksa evlenmenin kendisi mi?

ELİSE: Evlenme ikimizi de ürkütür tabi siz söyleyince. Kim bilir nedir sizin düşündüğünüz evlenme! Kararınız bizim duygularımıza uymaz korkarım.

HARPAGON: Sabırlı olun biraz! Ürkemeyin boşuna. Ben biliyorum nedir ikinizin de gönlünden geçen. Niyetimi öğrenince hiçbir diyeceği kalmayacak ikinizin de. Söyleyin bakayım: Marienne diye birini tanıyormusunuz bu yakınlarda oturan?

CLEANTE: (Elise’le bakışır sevinirler) Tanıyorum baba.

ELİSE: Benim de adını duymuşluğum var.

HARPAGON: Bu kızı nasıl buluyorsun oğlum?

CLEANTE: Hoş bir kız, çok hoş.

HARPAGON: Görünüşü?

CLEANTE: Kibarlık, incelik akıyor üzerinden.

HARPAGON: Hali, tavrı?

CLEANTE: Üstüne yok, doğrusu.

HARPAGON: Böyle bir kız üstünde durulmaya değmez mi? (Elise utanır, Elise’i dışlarlar, uzaklaşırlar)
CLEANTE: Değer, babacığım.

HARPAGON: Evlenmekte hesap var mı onunla?

CLEANTE: Çok hesap var.

HARPAGON: Bir şey var beni düşündüren: Varlık durumu kötü galiba. Fazla bir dünyalık getiremez korkarım.

CLEANTE: Aman babacığım, bu kadar değerli bir insanla evlenirken, varlığa bakılır mı artık?

HARPAGON: Bakılmaz olur mu? Bakılmaz olur mu hiç! Ama baktın ki aradığın kadar dünyalığı yok, bu eksiği bir başka yönden kapamaya çalışırsın. (Yine Elise’den uzaklaşarak söyler ve eliyle kadını mıncıklama jesti yapar)
CLEANTE: Evet, ona diyeceğim yok. (O da babasıyla aynı moda girer, hayali kadını mıncıklar) Her yönden kapatılabilir tabi bu eksik...
HARPAGON: (Cıvıyan ortamı ciddileştirir, höst tamam vb. kızar) Benim gibi düşünmene sevindim, ama bunlar düşüncede kalsın. Marianne, güzelliği, tatlılığı, kibarlığıyla gönlümü çaldı. Kararımı verdim: Evleneceğim onunla. 
CLEANTE: Neye karar verdim dediniz baba?

HARPAGON: Marienne’le evlenmeye.

CLEANTE: Kim? Siz mi.. Siz mi? Siz mi?
HARPAGON: Evet, ben, ben, ben!
CLEANTE: (Bayılır, ayılır) Birden başım döndü de biraz, buradan gideyim, daha iyi. (Ağlayarak çıkar)
HARPAGON: Geçer, geçer. Git mutfağa biraz soğuk su iç. Şu çıtkırıldım gençliğe bakın hele: Tavuk kadar canları yok bu zamane delikanlılarının. İşte böyle kızım: Kendim için verdiğim karar bu. Kardeşin için de birini düşünüyorum: Bir dul kadın. Bu sabah ailesiyle konuştum. Sana gelince, seni Bay Anselme’e vereceğim.

ELİSE: Bay Anselme’e mi? (Bayılacak gibi olur, Harpagon arkasından geçer tutar)
HARPAGON: Yooo, bi sahnede iki bayılma fazla gelir, hem daha sözlerin var kızım nereye bayılıyorsun?  Bay Anselme... Olgun, aklı başında bir adam. Ellisine basmış daha… Malı mülkü dillere destan. Daha N’oolsun?
ELİSE: (Direngen) Benim niyetim hiç evlenmemek baba, özür dilerim.

HARPAGON: Benim niyetim de seni evlendirmek biricik kızım; özür dilerim.

ELİSE: Affınızı rica ederim, baba. (Gitmek ister)
HARPAGON: Affınızı rica ederim, kızım. (Önünü keser)
ELİSE: Bay Anselme’in önünde saygılarımla eğilirim; ama müsaadenizle, evlenmeyeceğim kendileriyle.

HARPAGON: Önünüzde derin saygılarımla eğilirim; ama evleneceksiniz kendileriyle, hem de bu akşam.

ELİSE: (Çığlık) Bu akşam mı? (Kararlı) Olmaz, baba.

HARPAGON: Olur, kızım.

ELİSE: (İnatçı) Olmaz, diyorum size.

HARPAGON: Olur, diyorum size.

ELİSE: (Ağlamaklı) Zorla evlendiremezsiniz beni.

HARPAGON: Zorla evlendiririm seni.

ELİSE: Kendimi öldürürüm de böyle biriyle evlenmem. (Elbisesinin kuşağını boğazına sarar, komiktir)
HARPAGON: (Kuşağı alır, kızar) Kendini öldürmek yok, evleneceksin o kadar! İki saattir konuşuyorsun carcarcar, (elinin tersiyle vuracak gibi yapar) bir tane çarparım görürsün. (Seyirciye) Şu yüzsüzlüğe bakın! Görülmüş bir şey mi bir kızın bir babasına böyle karşı çıkması?

ELİSE: (Seyirciye) Görülmüş şey mi bir babanın kızını böyle evlendirmesi.

(Valere, bir süredir kenardan dinlemektedir, konuyu tam anlayamaz ve anlamak için içeri girer. Sanki oradan geçiyor ve işleri kontrol ediyor gibi yapar ve onları görünce şaşırmış gibi yapar.)

HARPAGON: İşte Valere geliyor. Gel buraya Valere. 
VALERE: (Yapay) Ah siz burda mıydınız?

HARPAGON: Hakem seçtik seni. Gel söyle bakalım, ben mi haklıyım, kızım mı…

(Elise sevinir ama Valere’in cevabına kızar)

VALERE: Aman bayım, siz haklısınız elbet.

HARPAGON: Ne üstüne konuştuğumuzu biliyor musun?

VALERE: Bilmiyorum; ama haksız olamazsınız ki... Siz hakkın ta kendisisiniz.

HARPAGON: Ben ona bir koca bulmuşum; zengin akıllı bir koca, o tutmuş olmaz diyor yüzüme karşı. Ne dersin buna?

VALERE: Ne mi derim? Ben mi?

HARPAGON: Yok baban!

VALERE: (Babasıyla kızı arasına sıkışmıştır, kaçıp zaman kazanmak için) Babam mı? Ben bi sorup geliyim ben, oldu o zaman...
HARPAGON: (Önünü keser) Sen oğlum sen!

VALERE: Aslında ben de sizden yanayım tabii; siz isteseniz de haksız olamazsınız; ama o da belki büsbütün haksız değildir; hem…

HARPAGON: Ne demek? Bay Anselme’den iyi koca mı olur? Soyu sopu belli, kibar bir adam; yumuşak huylu, görmüş geçirmiş, aklı başında, hali vakti yerinde; üstelik birinci karısından çocuğu da var. Nerede bulunur daha iyisi?

VALERE: Doğru, çok doğru; ama o da diyebilir ki size, bu kadar acele olmaz bu iş. Biraz zaman vermelisiniz ki ona, bakalım içinden geliyor mu, bu bayla….

HARPAGON: Kızımı nasıl istiyor biliyor musun? Çeyizsiz!

VALERE: Çeyizsiz mi?

HARPAGON: Evet ya!

VALERE: Ha bak, o zaman diyeceğim kalmaz. Akan sular durur… Gerçi kızınız diyebilir ki size: (Kızını oynatıp ince sesle) Evlenme sanıldığından çok daha önemli bir iştir. İnsanı ömrü boyunca mutlu da edebilir, mutsuz da. Ölünceye kadar sürecek bir bağlılığa razı olmazdan önce iyice düşünüp taşınmalı.

Harpagon: Çeyizsiz!

VALERE: Hakkınız var; asıl iş onda; elbette! Ama bir takım adamlar diyebilir ki size: (Kalın sesli bir adam) Bu meselelerde kızın gönlünü de göz önünde tutmalı. Arada bu kadar büyük bir yaş farkı oldu mu, evlenmenin sonu kötüye varabilir; kocanın başı…

HARPAGON: Çeyizsiz!

VALERE: Evet, tabii, diyecek yok! Orası öyle! Kim ne diyebilir buna karşı? Gel gelelim, bir sürü babalar da var ki verecekleri paradan çok, tutar kızlarının rahatını düşünürler, evlenmede her şeyden önce sevgiye, anlaşmaya önem verirler…

HARPAGON: Çeyizsiz!

VALERE: Doğru; bundan ötesi boş laf. Çeyizsiz diyor adam! Sen gel de böylesine dayan…. Durur, akan sular durur!

HARPAGON: (Köpek havlaması duyulur. Bahçeye doğru bakar. İki aşık korkup sarılabilir) O ne? Bir köpek havlıyor sanki. İster misin hırsızlar gelsin paramı... (Diğerlerine, bakmadan) Siz kıpırdamayın buradan! Ben şimdi geliyorum. (Harpagon aceleyle çıkar)
ELİSE: Sen artık beni sevmiyorsun. 
VALERE: O nasıl söz Elise... Seni tanıdığım o kazadan sonra hayatım değişti. Babamı aramaktan vazgeçip, soylu hayatımı bırakıp burada Harpagon’un uşağı oldum. Bin bir türlü kepazeliğe senin için katlanıyorum.

ELİSE: İyi ama niye böyle konuşuyorsun?

VALERE: Kızdırmak istemiyorum adamı. Kızdı mı baş edemeyiz onunla.

ELİSE: Anladık Valere; ama evlenmeye ne diyorsun?

VALERE: Bir kulpunu bulup bozacağız bu evlenmeyi.

HARPAGON: (Kendi kendine) Aman bir şey yok, neyse, çok şükür!

VALERE: Olmazsa kaçarız. Beni gerçekten seviyorsan… (Sarılmak üzereyken Harpagon’u görür iter. Elise ağlamaya başlar, uzakaşır) Elbette! Bir kız babasını dinlemeli tabii, hele ki Bay Harpagon gibi mükemmel bir babayı. Kocası şöyleymiş böyleymiş, onun nesine gerek? Hele çeyiz istemeyen bir kocadan ne istenebilir başka? Gözü kapalı gitmeli böylesine! Hoş görün efendim, kızınızın size karşı çıkmasına çok içerledim de fazla ileri gittim...
HARPAGON: Ne hoş görmesi, bayıldım sözlerine! Bundan böyle kızımın eti senin kemiği benim. (Elise’e) Evet! Sen kaç istediğin kadar. Ona veriyorum senin üstünde olan hakkımı. Allahın bana verdiği hakkı. Ne derse dinleyecek, ne isterse yapacaksın!
VALERE: Bundan sonra artık, katlanmak zorundasınız acı sözlerime! Müsadenizle efendim, biraz dizginlerini çekmek iyi olacak. (Ağlamakta olan Elise’e yanaşır)
HARPAGON: Evet, büyük iyilik etmiş olursun bana.  Elinden geleni yap. Ben gidiyorum; şehirde bir işim var. Birazdan gelirim. (Azıcık dinler hoşuna gider, çıkar)
VALERE: Elbette ya! Paradan daha değerli ne var bu dünyada? Çeyizsiz dedin mi bitti; her şey içindedir bunun; güzelliğin de yerini tutar, gençliğinde, soyun da, sopun da, onurun da, şerefin de, aklın usun da...
(Elise, Valere’in yüzüne tokat atar. Sahne kararır, müzik girer)

5. BÖLÜM (Uşaklar birbirlerine hikaye anlatıyor: Gülünç Kibarlar-Tartuffe)

(Mutfak - La Fleche, Cloude Kadın, Jaq Usta, Valere)

(Valere sahnenin bir köşesinde düşünüyor, yanağını okşuyor, sıkıntılı. La Flech bahçeye bakıyor ve paraları aşırmayı planlıyor, heyecanlı. Jaq Usta patates soyup Valere’e gıcıklığına türkü söylüyor, bir yar sevdim el aldı gibisinden. Cloude Kadın yer siliyor ve sonunda bitti gibisinden mopu bırakıyor. Herkese bir maşrapa su dolduruyor, ekmek  veriyor. Bu sırada anlatıyorlar.)

CLOUDE KADIN: Efendiiim, ezilsek de üzüm gibi tüm gün boyunca, biz de bi kadeh atarız öğlen molasında. (Kadeh tokuştururlar) Yok, öyle şarap marap değil tabi ki... Katıksız ekmekle sade su bizimkisi...  
LA FLECHE: Ama ne olursa olsun sofrada, muhabbetimiz can-ı gönüldendir bu mutfakta. Çünkü aynı gemideyiz biz, bazen bunu unutsak da... Battığımız da olur, çıktığımızda, dalgayı arkamıza alıp sörf yaptığımız da... Sizin buralarda sık görülür (Valere’i gösterir) aha böyle uyuşup kaldığımız da... 
JAQ USTA: Bu cimri herifin aldırdığı patatesler Notr Dame’ın kamburu gibi, soyulmuyor, bırakıyorum be! 

VALERE: Ahaaa! Jacques Usta pazartesi günü saat on iki otuza, Harpagon’a cimri dedi.

(Jaq Usta patates fırlatır, Valere üstüne yürür, La Fleche araya girer.)
LA FLECHE: Cimrilik de bir şey mi Valere’ciğim, daha ne deliler var bu dünyada... Şu bizim Markiler söz gelimi, süslü püslü bulvar beyleri! Tutturmuşlar bir kibarlık diye... Benim efendim Cleante mesela… Geçen gün bir davete hazırlanıyor. Yine takmış kurdelaları, giymiş farbelalıarı, sürmüş kokuları sonra da…

CLOUDE KADIN : Bilmez miyim, kız kardeşinden aşağı kalır yanı yok. İşte moda dedikleri de zaten böyle bir şey; yarın bugünki halini görsen gülmekten kırılırsın, öbürgün de yarınkini. (Gülüşmeler)
VALERE: Sizin aklınız ermez bu inceliklere. Onların da bir bildikleri var, elbet. Kibarlar alemi sizin mutfak köşelerinize benzemez. Ben her iki tür mekana da aşina olma şansına yakaladığımdan iyi bilirim. İncelikler dünyası en ufak bir kusuru bile kabul etmez. İnsanı rezil eder, alimallah. (Jaq Usta’da bitirir)
JAQ USTA: Nedenmiş o?

VALERE: Sen anlamazsın düdüklü tencere!
JACQUES USTA: Bana bak kahya çürüğü!

LA FLECHE: Bi dakka! Elise’in sesini duydum galiba, “Valere! Valere!” diyor sanki. (Valere aptal aşık modunda koşarak çıkar) 
CLOUDE KADIN: Ah Jacques Usta...

JAQ USTA: Neden rezil olacakmışım ki?

LA FLECHE: Neden olacağını söyliyim; çünkü bunların dünyası seninkine benzemez. Eski efendim sayesinde iyice tanımıştım ben bunları. Dinleyin de şaşın: (Müzik girer) O zamanlar çalıştığım evde baş uşakla oturup laflıyoruz. Efendimiz; yanımıza, mutfağa kadar geldi; başladı kızlarından dem vurmaya. Bu kızlar kibarlıkla iyice kafayı bozmuşlardı. Kendilerini herkesten üstün görür, kibarlık adına türlü şaklabanlıklar yapar olmuşlardı. Adamcağız da iyi bir ders vermek için kızlara, uşağı giydirdi, süsledi, püsledi. (Malzemeleri çıkarır, verir) Tam bir züppeye döndü vallaha. Konuşmalar, tavırlar da ona göre tabii. Sokuldu azgın kızların yanına. Seninkiler de inandı mı bir uşak parçasının marki olduğuna…

(Müzik yükselir ve maske, pelerin, yelpaze, şapka gibi aksesuarlarla hazırlanırlar. Jaq Usta , erkek marki uşağı, diğerleri aptal kızları oynar. Müzik sönümlenir. Abartılı oynanır)

JAQ USTA: Ben de naçizane kendi kabiliyetlerim ölçüsünde mütevazi bir eser yazdım efendim. Dinleyin bakalım, beğenecek misiniz:

“Ooo… ooo… Hiç farkında olmamış. Kendimi korumak aklımdan geçmemişti. Fakat kötü niyet beklemeden size bakarken; gözleriniz avını gözleyen bir hayvan gibi ansızın atılıp, gönlümü çaldı. Hırsız var… hırsız var… hırsız var…”

LA FLECHE : Aman Allahım… Bu kadar zarif bir aşk şiiri duymamıştım.

JAQ USTA: Benim yaptığım her şeyde böyle merdane bir kibarlık vardır. Ukalalıktan uzaktır.

CLAUDE KADIN: İki bin fersah uzaktır.

JAQ USTA: Peki, dantellerime, süslerime ne buyrulur? 
LA FLECHE: Fevkalede… Kimbilir hangi ünlü markadan aldınız? 
JAQ USTA: Ya diz bağlarıma ne dersiniz? 

(İki kadın çığlık atar, abartılı jestler yapar)

CLAUDE KADIN: Çok şık. Çok zarif. Ay dizlerimin bağı çözüldüüüü...
 JAQ USTA: Hiç olmazsa, şununla övünebilirim ki benim diz bağlarım burada yapılanlardan en az bir karış daha uzundur.

LA FLECHE: İtiraf edeyim ki giyim kuşamda süsün, zerafetin bu derecesini görmedim.

JAQ USTA: Bir kerecik bu eldivene koklama duyunuzu temas ettirin.

CLAUDE KADIN: Ömrümde bu kadar güzel, bu kadar hoşumagiden bir kokuyu koklamamıştım.
JAQ USTA: Bilir misiniz ki, bana böyle bir tanesi bir sarı altına mal oluyor? Mutlaka hep en güzelini tercih ederim. Bu bende adeta bir illetdir.

(Sona doğru kendilerini zor tutarlar ve sonunda patlayıp gülerler, kıyafetleri, maskeleri çıkarırlar.)

CLOUDE KADIN:  Madem açıldı konu eski çalıştığımız yerlerde gördüklerimizden bi de şunu dinleyin de çatlayın gülmekten... (Müzik) Tartüf diye sahte bir din adamı dadandıydı gençken çalıştığım eve. Evin efendisini avcunun içine aldı hergele... Tartüf efendi ne derse, tanrı buyruğu evin içnde. Halbuki bu adam din bezirganı, sahtekarın, düzenbazın teki. Fakat benim efendi bunu anlamak isemez ki... Bizim Tartüf, malına, evine göz koyduğu gibi karısına da yanaştı adamın. Karısı söylediyse de inandıramadı bir türlü, hatta Tartüf daha bir itibar gördü. Kadın da bir oyun dönmek istedi bu sahte sofuya ve kocasını saklayıp perdenin arkasına, girdi Tartüf’ün koynuna. Kocasına da tembihledi “Öksürürsem işler kızıştı hemen çık ha!”
(Müzik yükselir ve maske, pelerin, yelpaze, şapka gibi aksesuarlarla hazırlanırlar. Jaq Usta- koca, La Fleche-Tartüf, Cloude Kadın-Evin hanımı olur. Abartılı oynanır.)

CLOUDE KADIN: 
Aman neyse Tanrıya şükür her şey girdi yoluna
Tamamiyle emniyetteyiz bu durumda.

Size duyulan saygı fırtınayı dağıttı

Kocamın da size dair süphesi kalmadı.

Ve bu durum da, size kalbimi açma imkanı veriyor;

Arzunuza verdiğim karışıklık belki biraz çabuk oluyor. (Tartüf’e yanaşır)
LA FLECHE: 
Anlamak oldukça zor bu dili (Şaşkın)
Biraz önce başka türlü konuşuyordunuz hanımfendi...
CLOUDE KADIN: 
Ah öfkeleniyorsanız deminki red cevabımdan,

Anlamıyorsunuz demek ki hiç kadın kalbinden.

Ne sebep bulunursa bulunsun bize hakim olan aşka,

Her zaman biraz utanırız onu dışa vurmaya.

Önce bir savunmaya geçeriz ama ortadadır halimiz;

Gönlümüzün kaydığını iyice belli ederiz. (Tartüf’e biraz daha yanaşır)
LA FLECHE: (Kadını ellemeye başlar)

Hanımefendi şüphesiz ki büyük saadet

Meftun olunan bir ağızdan bunları işitmek.

Fakat sizinle açık konuşmak gerekirse

Hiç inanmayacağım bu tatlı sözlere,

Can attığım lütfunuzun ufacık bir alameti
Söylediklerinize dair temin etmedikçe beni,

Benim için beslediğiniz cazibeli hislere 

İnandırmadıkça yüreğimi iyiden iyiye.

CLOUDE KADIN: (Kocasına belli etmek için öksürür, biraz geri çekilir)

Ne! demek bu hızla gitmek niyetiniz;

Alelacele muhabbeti tüketmek istersiniz.

İşi hemen son raddeye mi vardırmalıyız,

Ancak o zaman mı tatmin edilebilir şahsınız?

LA FLECHE: 
Size olan saygıma iyi gözle bakıyorsanız,

Bunu kati olarak ıspat etmeye neden karşı çıkarsınız?

CLOUDE KADIN:
Fakat nasıl razı olmalı bu isteğinize

Tanrıya karşı gelmeden, o ki hep dilinizde?

LA FLECHE:
Eğer yalnız tanrı konuyorsa arzularıma mani olarak
Benim için işten değil böyle bir engeli kaldırmak

CLOUDE KADIN:
Ama tanrının yasalarıyla o kadar korkutuyorlar ki bizi!

LA FLECHE: (Kadını mıncıklar, soymaya çalışır)
Tanrı men eder bazı tatminleri, bakın bu doğrudur;
Ama onunla anlaşmanın da bir yolu bulunur.

Muhtelif ihtiyaçlara göre,

Vicdanımızın bağlarını gevşetmenin,

Niyetimizin temizliğiyle,

Hareketteki fenalığı gidermenin

Vardır elbet bir ilmi.

Bu sırların hepsini öğretirim size hanımefendi;

Yapacağınız tek şey oluruna bırakmak kendinizi.

Arzumu tatmin edin ve sakın korkmayın,

Vebali benim boynuma, tüm sorumluluğu alırım.

Fena öksürüyorsunuz hanımefendi...

CLOUDE KADIN:
Evet ıstırap içindeyim! (Öksürür ama kocası çıkmaz)


LA FLECHE: (Abartır)
Meraklanmayın ıstırabınızın ilacı bendedir.
Gizlice işlenen günah günah değildir.

Emin olabilirsiniz burdan hiç sır çıkmayacak,

Fenalık bunun ayyuka çıkmasındadır ancak.

CLOUDE KADIN: (Biraz daha öksürür, kocası çıkmaz)


Anlaşılan boyun eğmeye karar vermeliyim,

Her şeyi size vermeye rıza göstermeliyim

Kuşkusuz hoş değil gelmek bu raddeye,

Aşıyorum sınırı istemeye istemeye.

Madem beni buna zorlamakta inat ediliyor,

Madem söylenenlere hiç inanılmıyor

Buna razı olmalı memnun etmeli insanları.
Yalnız rica ederim kapıyı aralayın da

Bir bakın, kocam koridorda mı acaba?

LA FLECHE: (Uzaklaşır, dışarı bakar)
Ne hacet var ondan dolayı endişe duymanıza;

Burnundan tutup sürüklenecek bir adam o, laf aramızda.

Onu öyle bir yola koydum ki görse de inanmaz buna,

Yine de bir bakayım sizin güzel hatırınıza...

CLOUDE KADIN: (Kocasının saklandığı yeri açar. Adam şoktadır, garip bir suratla kalakalmıştır) N’apıyorsun herif, öksürmekten barsaklarım çıktı be!
JAQ USTA: İşte teslim oluyorum, iğrenç bir herifmiş bu, kendime gelemiyorum bu darbe beni öldürdü...

(Gülerler, müzik girer, kostümleri çıkarıp konuşurlarken sahne kararır.)

6. BÖLÜM (Cleante’in borç istediği tefeci Harpagon çıkıyor)

(Salon - La Fleche, Cleante, Harpagon, Simon)
CLEANTE: La Fleche! İki saattir seni arıyorum. Nereye cehennem oldun?

LA FLECHE: (Koşarak girer) Burdayım efendim. Gerçi o babanız olacak o evlere şenlik adam kapı dışarı etti beni ama, mutfağa sığındım lafladık arkadaşlarla…

CLEANTE:  Bırak şimdi bunları. Sen yokken neler öğrendim biliyor musun? Babam da Marianne’e aşıkmış meğer. (La Fleche’nin omuzunda ağlar)
LA FLECHE: Ne diyorsunuz? Babanız aşık ha? (Güler)
CLEANTE:  Evet allak bullak oldum öğrenince; bir şey belli etmeyeyim diye de akla karayı seçtim... (Ağlar, sümüklerini La Fleche’e siler)
LA FLECHE: O kim sevmek kim! Alay mı ediyor herkesle? Aşk meşk nesine onun gibilerin! (Gülerken sümükleri farkeder,  ciddileşir) Peki siz ne diye saklıyorsunuz sevginizi?

CLEANTE: Kuşkuları büsbütün azmasın diye.  Böylelikle onu bu evlenmeden caydırmak daha kolay olur belki. (Değişir) Eeee? Bizim para bulma işi ne oldu?

LA FLECHE: (Havalı yürür) Vallahi efendim insan borçlanmaya kalktı mı yandı. Bankaların şey yani tefecilerin elinden çekeceği var. Sizin gibi. 

CLEANTE: İş olmuyor mu yoksa? (Yine ağlıycak gibi olur)
LA FLECHE: Olmasına oluyor ya… Bizi yolladıkları aracı Simon Efendi tuttuğunu koparan gayretli biri... Sizin için çalmadığı kapı kalmamış. Ve sonunda para verecek birini bulmuş, biraz garip şartlarla da olsa...
CLEANTE: Parayı verecek adamla görüştürdü mü seni?

LA FLECHE: Nerde! O kadar kolay olmuyor bu işler. O adam kimse, sizden de daha çok saklıyor kendini. Bir karanlık kuyu ki akıl sır ermez. Adının bilinmesini hiç ama hiç istemiyormuş. Adam sizin mal, mülk ve aile durumunuzu kendi ağzınızdan öğrenmek istiyormuş. Babanızın adını duyar duymaz işler kolaylaşır gibi geliyor bana.

CLEANTE: İyi iyi... Sorun ne? Ne geveliyorsun ağzında? 

LA FLECHE: Parayı verecek olan tefeci, aracı Simon Efendi’ye bir takım maddeler yazdırmış. Hiçbir iş yapılmadan bunları görmeliymişsiniz. Biraz tuhaf şartlar... Bakın okuyayım, ama sinirlenmeyeceksiniz.

CLEANTE: Yok canım niye sinirleneyim?

 LA FLECHE: Dövmeyeceksiniz ama beni

CLEANTE: Tamam canım dövmeyeceğim.

LA FLECHE: Efendim söz verin kızmayacağınıza
CLEANTE: Oku laaaaann!

LA FLECHE: Borç veren, istenen onbeşbin frangın yalnız oniki bin frangını para olarak verebilecektir. Geri kalan para karşılığı olarak listedeki eşyaları, borç alanın yok pahasına alması gerekmektedir. Ayrıca, faiz konusundaki kanunların değişip değişmediğine bakılmaksızın, yılda en az iki kez konsolide olmak üzere %80 bileşik faiz uygulanacaktır.  (Seyirciye) Sizden de beter olacak benim efendi...
CLEANTE: Bu da nesi!
LA FLECHE: Listeyi okuyorum: “İlk olarak dört ayaklı bir karyola, Macar işi pervazlı ve yeşil çuhalı; altı adet sandalye ve bir adet örtü. Cümlesi iyi durumda olup astarları krımızı mavi kareli atlastandır. Bundan başka, gülkurusu renginde, halis ipekten püsküllü saçakları vesair takıntılarıyla bir cibinlik takımı.

CLEANTE: Cömertliği yerin dibinie batsın alçak herif! Kanımı içecek neredeyse! Satacak olsam 500 frank etmez bütün bunlar. Gelgelelim ister istemez peki diyeceğim. Herif bana her istediğini yaptıracak durumda. Hançerini gırtlağıma dayamış, namussuz!  Sen şu listeyi ver bana da bir daha bakayım...
(Sahnenin bir kenarına yerleşirler. Harpagon ve Simon diğer taraftan sahneye girer.)

SİMON: Evet, bir genç bayım. Paraya ihtiyacı olan bir delikanlıymış. Başı dertte, öylesine dertte ki ne şart koşsanız peki diyecek, çaresiz. (Bundan keyif alır, güler)
HARPAGON: Aman Simon hiçbir çürük tarafı yok ya bu işin? Kim bu delikanlı? Nesi var nesi yok? Kimin nesi biliyor musun?

SİMON: Doğrusu, bu bakımdan size tam bir bilgi verecek durumda değilim. Uşağıyla bir yerde rastlaşıp tanıştık; tanıştırdılar daha doğrusu. Delikanlıyı kendiniz görüp anlayacaksınız nasıl osla. Uşağının dediğine göre kendisini tanıyınca diyeceğiniz kalmayacakmış. Benim size bütün söyleyeceğim şu: ailesi pek zengin, annesi ölmüş, isterseniz babasının da yedi sekiz ay sonra öleceğine söz verebilirmiş. (Sinsi sinsi güler)
HARPAGON: İyi, iyi gebersin pezevenk... (Donarlar)
LA FLECHE: (Alçak sesle Cleante’e) Haydaaa bu da ne demek oluyor? Bizim Simon efendi babanızla konuşuyor!

CLEANTE: (Alçak sesle La Fleche’e) Kim olduğumu söylediler mi yoksa kendisine? Sakın sen söylemiş olmayasın? (Cleante saklanmaya çalışır. Donarlar)
SİMON: A a! Gel demeden gelmişler. Olur şey değil! (Harpagon’a) Sakın aklınıza bir şey gelmesin bayım; ben ne  adınızı söyledim ne de evinizi... Ama hiç de zararı yok bence böyle olmasının. Bunlar anlayışlı adamlar; ağızlarından söz kaçmaz; rahat rahat konuşabilirsiniz kendileriyle.

HARPAGON: (Oğlunu görür, şaşırır, saklanmaya çalışır) Ne?... Nasıl? 

SİMON: Sizden 15 000 frank borç almak isteyen bu bay işte. (Sunarak Cleante’e yaklaşır, Cleante saklanamaz)
LA FLLECHE: İşe bak! Size borç verecek tefeci babanız çıktı (Gülerek ve sunarak Harpagon’a yaklaşır, Harpagon gizlenemez)

HARPAGON: Vay! Demek sensin ha, alçak! Sensin bu aşağılık yollara düşen... (Belirgin bir yürüyüş ve jestle)
CLEANTE: Demek sizsiniz ha! Sizsiniz bu aşağılık işleri yapan (Aynı yürüyüş ve jestle)
HARPAGON: Hala ne yüzle çıkıyorsun babanın karşısına? (Belirgin bir yürüyüş ve jestle)
CLEANTE: Ya siz, hala ne yüzle çıkıyorsunuz elalemin karşısına? (Aynı yürüyüş ve jestle)

HARPAGON: Hiç utanmıyor musun söyle, utanmıyor musun bu hallere düşmekten? Vur patlasın çal oynasın yaşamaktan, ananın babanın bunca terler dökerek kazandıkları paraları har vurup harman savurmaktan! (Belirgin bir yürüyüş ve jestle)

CLEANTE: Ya siz, hiç utanmıyor musunuz bu pis işlerle ailemizi rezil etmekten? Faizcilik işlerinde dünyanın en korkunç simsarlarının bile aklına gelmeyecek çirkinliklere düşmekten? (Farklı bir yürüyüş ve jestle)
HARPAGON: Yıkıl karşımdan haydut! Yıkıl gözüm görmesin seni!
CLEANTE: (Şişkin bir gururla) Gidiyordum ben zaten! (Seyirciye) Nereye gidicem ya? (Çıkar)
HARPAGON: Defol diyorum sana! Fena olmadı, hiç de fena olmadı bu karşılaşma... Gözümü dört açmalıyım bundan sonra, her yaptığına göz kulak olmalıyım... (Seyirciye ve kendine söylenerek çıkar, Simon da arkasından bi şeyler söyleyerek çıkar. İnanın bana benim bir kusurum yok bu işte vb.)
LA FLECHE: Bunu duyduğum iyi oldu... Biliyordum zaten... Bu herifin parası var gizli bir yerlerde... Ben de o parayı bulmazsam bana da La Fleche demesinler... (Seyirciye ve kendine söylenerek çıkar)
7. BÖLÜM (Frosine Harpagon’a Marianne’i ayarlıyor)

(Salon - Frosine, Harpagon) 

FROSİNE: (Yan kapıdan girer) La Fleche, La Fleche! Dursana be! Allahın belası çaylak çaylak, gene beni tanıtmadı. Zaten oyunun başında da tanıtmamıştı. Ben siz ekendimi tanıtayım. Efendim… Ben Frosine… (Selamlar) İşim mi? Her yerde neyse burda da o! Ona buna arabuluculuk yapmak, herkesin işine koşmak, aklıcağızımı işletip biraz dünyalık koparmak. Yaşamak istiyor musun bu dünyada, işini bileceksin! N’aparsın, dolap çevirmeden karın doymuyor bu devirde. Buraya, evin efendisine, Marianne denen genç kızı ayarlamaya geldim, becerirsem kesemi doldururum… (Seslenir) Ben geldim efendim, evde misiniz?

HARPAGON: Geldim, hah sen misin Frosine...
FROSİNE: Ooo! Sizi hiç bu kadar dinç, bu kadar canlı görmemiştim doğrusu.

HARPAGON: Yok canım!

FROSİNE: Yok canım da söz mü? Ömrünüzde böyle genç olmamışsınızdır. Öyle erkekler görüyorum ki ortalıkta, yaşları yirmi beş, sizden daha yaşlı geliyorlar bana.

HARPAGON: Gel gelelim bizde yaş altmış.

FROSİNE: Ee, ne olmuş yaş altmış olmuş da? En güzel erkeklik çağınız bundan sonra sizin.

HARPAGON: Doğru ama şu altmışın yirmisi eksik olsa pek kaybım olmazdı gibi geliyor bana!

FROSİNE: Alay mı ediyorsunuz? Sizin hiç de ihtiyacınız yok buna! Hem sizinki sağlam yapı maşallah; en azından yüz yaşını bulursunuz siz. 

HARPAGON: Bulur muyum dersin?

FROSİNE: Elbette canım. Her şeyiniz bunu gösteriyor. Durun bakayım şöyle. Nah işte, tam iki gözünüzün ortasında, uzun yaşama alameti; evet; ta kendisi.

HARPAGON: Sen anlar mısın bu işlerden?

FROSİNE: Anlamaz olur muyum? Şu elinizi de göreyim. Aman yarabbi. Şu hayat çizgisine bakın!

HARPAGON: Nesi var?

FROSİNE: Görmüyor musunuz nereye kadar gidiyor bu çizgi?

HARPAGON: Ee ne olur giderse?

FROSİNE: Ben yüz diyorum ama yüz yirminiz var sizin sağlam.
HARPAGON: Etme be! Sahi mi?

FROSİNE: Sizi öldürmekten başka çare yok vallahi! Kendiliğinizden ölmek yok size. Siz, çocuklarınızı da gömersiniz siz, çocuklarızın çocuklarını da.

HARPAGON: Aman ne iyi! Bizim iş ne halde?

FROSİNE: Ne halde olacak! Ben bir işe girerim de o iş olmaz mı hiç? Hele evlenme işlerinde benim üstüme yoktur. İstediğiniz kadını istediğiniz erkekle baş göz ederim, hem de şıp diye... Bir kafama koymayayım vallahi; Osmanlı padişahını, Venedik Cumhuriyeti’nin koynuna sokarım istersem. Sizin iş pek o kadar da zor değildi doğrusu. Evlerine zaten girip çıktığım için, annesini de kızı da iyice işledim. Marianne’i istediğinizi annesine söyledim; onu nasıl sokaktan geçerken, bir de penceresinde güneşlenirken görüp beğendiğinizi anlattım.

HARPAGON: Ne dedi peki?

FROSİNE: Ne diyecek? Olur dedi, çok sevindi. Marianne’nin bu akşam kızınızın nikahında bulunmasını pek istediğinizi söyleyince de hemen razı oldu. Sen al götür dedi bana.

HARPAGON: Öyle istedim, çünkü nasıl olsa Bay Anselme’e bir akşam yemeği vermek zorundayım; aynı ziyafeti Marianne’e de vermiş olurum, ekonomik olur, fena mı? Ama bak Frosine bir şey daha var beni düşündüren; bu kız hayli genç... Biliyorsun, genç dediğin de gençleri sever. Korkarım benim yaşımdaki bir adamı sevmez; sevmeyince de evimde bir takım uygunsuz dırıltı zırıltı çıkabilir. İşte buna hiç gelemem.

FROSİNE: Aman, siz de... Hiçbir şey bildiğiniz yok. Bu tarafını anlatamadım daha size. Delikanlılardan nefret ediyor bu kız.! Hem de nasıl! Aklı fikri yaşlı erkeklerde!

HARPAGON: Sahi mi?

FROSİNE: Sahi ya. Bir duysanız neler söylediğini bu konu üstüne. Yüzlerine bile bakmazmış delikanlıların. Güzel bir ihtiyar gördüm mü bitiyorum, diyor. Erkek ne kadar yaşlı olursa o kadar hoş görünüyor gözüne. Onun için kendinizi olduğunuzdan daha genç göstermeye çalışmayın derim size. En az altmışında erkek istiyor. Dört ay önce nerdeyse evleniyormuş, birden cayıvermiş. Neden biliyor musunuz? Nişanlısı sadece elli altı yaşındaymış; bir sözleşmeyi imzalarken de gözlük takmamış ondan.

HARPAGON: İyi iyi... Sen kızı al gel bu akşam...
FROSİNE:  Tabii... de... Sizden küçük bir dileğim olacak. Bir davayı kaybetmek üzereyim; parasızlık yüzünden. Ufacık bir yardımla bana bu davayı kazandırmanız mümkün… Marianne sizi görünce ne sevinecek! Öyle beğenecek ki sizi! Hele şu antika sırmalı göğsünüze bitecek, bitecek. Ya belinizdeki demir kancalar! Kızı çıldırtmaya bire bir. Demir kancalı bir sevgili, arayıp ta bulamadığı şey.

HARPAGON: Allah senden razı olsun, Frosine. Bu iyiliğinin altından dünyada kalkamam doğrusu. 

FROSİNE: İstediğim yardımı benden esirgemeyin, ne olursunuz. Canımı kurtarırsınız. Ömrümce unutmam bu iyiliğinizi. 

HARPAGON: Haydi eyvallah ben gideyim de işlerimi bitireyim.
FROSİNE: İnanın bana, çok bi şey değil istediğim. Bundan büyük iyilik edemezsiniz bana.

HARPAGON: Gideyim söyleyeyim de akşam yemeğini erken hazırlasınlar. Sizi geç yedirip midenizi bozmak istemem.

FROSİNE: Yalvarırım size bu iyiliği esirgemeyin benden. Bilemezsiniz size nasıl…

HARPAGON: Haydi ben gidiyorum. Çağırıyorlar bak. Akşama görüşürüz… (Çıkar)
FROSİNE: (Yalnız) Hay boyu devrilesi, yüreği kurumuş herif! Cebinde akrep var sanki... Ağzından girdim burnundan çıktım, yumuşatamadım cimri domuzu. Ama bırakmam ben bu işin peişini. (Çıkar)
İKİNCİ  PERDE

8. BÖLÜM (Harpagon uşaklara emirler yağdırıyor, Jaq Usta dayak yiyor)

(Mutfak - Jaq Usta, La Fleche, Cloude Kadın, Valere, Harpagon) 

(Sözsüz müzik ve uşakların dansıyla başlar. Önce 3 uşak dans eder sonra kenardan bakan Valere’i de aralarına katarlar. Valere, Harpagon girince durur, hemen safına geçer.)

VALERE: Höst! N’oluyor burda be! İşiniz gücünüz ayın oyun, beni de yoldan çıkaracaksınız! Geçin şöyle sıraya... (La Fleche kaçmaya çalışır, kaçamaz, şapka arkasına saklanır) Buyrun Bay Harpagon... Emriniz...
HARPAGON: Bu akşam misafirlerim var yemeğe. 

JAQ USTA: (Seyirciye) Olur şey değil

HARPAGON: Hepinize söyleyeceklerim var. Yaklaş Cloude Kadın. Aferin hep böyle silah omuzda göreyim seni. Senden istediğim şu: Dört bir yanı silip süpüreceksin. Sade suyla, çok su da harcama. Öyle hoyratça değil, okşar gibi, aşınır, eskir sonra. Bundan başka, içki şişelerinin idaresini sana veriyorum. Bir tanesi kırılırsa aylığından keserim ceza olarak.

JAQ USTA: Ceza değil ticaret maşallah... (Valere elinin tersiyle tehdit eder)
HARPAGON: La Fleche! Sen olduğunu biliyorum... (Şapkayı indirir) Bu akşam uşağa ihtiyacım var, kovmuyorum lan seni... Hadi  akşam arkadaşlarına yardım et bakalım. Senin işin bardakları yıkayıp içki vermek. Ama istemeyene vermek yok ha... Bekle bir istesinler, bir daha istesinler. Hep de şarap getirme, bol bol da su getir... (La Fleche kafa sallar, güler)
VALERE: (Vuracak gibi tehdit eder) Gülme len!

CLOUDE KADIN: İş gömleklerimizi çıkaracak mıyız efendim?

HARPAGON: Çıkarabilirsiniz, ama tam misafirler geldiği zaman.

LA FLECHE: Benim gömleğimde kocaman bir yağ lekesi var
CLOUDE KADIN: Benim de elbisemin arkası delik, ayıptır söylemesi nerdeyse...

HARPAGON: Uzatma! Sen hep şöyle arkanı duvardan yana verir, yalnız önünü gösterirsin misafirlere. Sen de şapkanı hep böyle önünde tutar lekeyi gizlersin olur biter...

VALERE: Çok zekice gerçekten... Tebrik ediyorum. (Harpagon’un elni sıkar, uşakları aşağılar) Salaklar! Hadi görev başına... (La Fleche ve Cloude Kadın çıkar)
HARPAGON: Sana gelince Jaq Usta...
JAQ USTA: Bi dakka, aşçınız olarak mı çağırıyorsunuz beni, arabacınız olarak mı?

HARPAGON: İkisi de

JAQ USTA: İlk emriniz hangisine olacak?

HARPAGON: Aşçıya

JAQ USTA: Öyleyse bi dakka efendimiz (Aşçı aksesuarlarını takar)

HARPAGON: (Valere’e) Bu merasim de n’oluyor be!

JAQ USTA: Buyrun
HARPAGON: Söyle bakalım güzel yemekler yapabilir misin bize?

JAQ USTA: Yapmaz olur muyum, paradan sakınmazsanız.

HARPAGON: Hey Allahım! Hep para para! Başka söyleyecek lafları yok bu uşakların. Tek bildikleri, tek düşündükleri para! 

VALERE: Doğru valla! Bu kadar yersiz laf işitmedim. Çok parayla yemek yapmak da marifet mi canım! Az parayla iyi yemek çıkarabiliyor musun? Ustalık orda..

JAQ USTA: Aman kahya efendimiz, bunun sırrı neyse öğretin bize; aşçılık işini de siz alın üstünüze. Nasıl olsa karışmadığınız iş yok bu evde...

 HARPAGON: Bırak gevezeliği de neler lazım onu söyle.

JACQUES USTA: Kahya efendimiz söyledi. Az parayla iyi yemek yapılırmış, yapsın.

HARPAGON: Öf be! Ben ne soruyorsam, ona cevap ver.

JACQUES USTA: Sofrada kaç kişi olacaksınız?

HARPAGON: Sekiz on kişi. Ama sen sekiz de. Sekiz kişilik yemekle on kişi doyar.

VALERE: Doyar da artar bile.

JACQUES USTA: Öyleyse dört büyük çanak çorba, beş kap değişik baş yemek, sonra efendime söyleyim…

HARPAGON: Dur yahu, ne oluyorsun? Bütün şehri mi doyuracağız?

JACQUES USTA: Kızartmalar da olacak elbet 

HARPAGON: Vay hain! Varımı yoğumu tüketecek!

JACQUES USTA: Sebzelere gelince…

HARPAGON: Ne? Daha mı yemek?

VALERE: Öldürecekmisin milleti yahu? Efendimiz herkesi buraya yemekten çatlatmaya mı geliyor? Sen git biraz sağlık bilgisi edin, hekimlere sor bakalım, insana çok yemekten daha zararlı bir şey var mı?

HARPAGON: Doğru söylüyor.
VALERE: Jacques Usta, sen ve senin gibiler şunu öğrenmelisiniz artık; bol yemekli sofralar birer cinayet sofrasıdır. Unutmamalıyız ki, eski bir filozofun dediği gibi, insan yemek için yaşamaz, yaşamak için yer.

HARPAGON: Aman ne güzel söz! Gel alnından öpeyim seni bu söz için. İnsan yemek için yaşar, yaşamak için yer.. Yok yok; öyle değil, nasıl demiştin?

VALERE: İnsan yemek için yaşamaz, yaşamak için yer.

HARPAGON: Ya! Anlıyormusun çorbacı?
VALERE: Akşam yemeğini de bana bırakın efendim, ben ilgilenirim.
HARPAGON: Aman hallet! İnsanı hemen doyuran yemekler vardır hani, pek o kadar yemez kimse, onlardan olmalı. Şöyle iri, iri, yağlı yağlı bir fasulye, yanında bol kestaneli bir hamur işi. 
VALERE: Siz bana bırakın.

HARPAGON: Şimdi gelelim arabaya, Jacques Usta. Bir güzel temizlersin arabayı.

JACQUES USTA: Durun… Arabacıyı mı istediniz? (Arabacı aksesuarlarını takar) Şimdi… Emriniz…

HARPAGON: Arabayı temizle, atları da hazırla bekle, misafirleri panayıra götüreceksin.

JACQUES USTA: Atları mı dediniz? Vallahi efendim, adım atacak halleri yok zavallıların. Öylesine oruç tutturuyorsunuz ki hayvanlara birer at taslağı haline geldiler.

VALERE: Jacques Usta’nın bütün ukalalığı üstünde bugün. 

JACQUES USTA: Bay kahyanın da bütün kel kahyalığı!

HARPAGON: Yeter artık!

JACQUES USTA: Ne yapayım efendim, dalkavuklara tahammülüm yok. Her yaptıkları gözünüze girmek için... Üstelik bir duysanız neler söylüyorlar sizin hakkınızda... Ona da üzülüyorum. Neden derseniz, acıyorum size; istemeye istemeye acıyorum. Ne de olsa atlarımdan sonra en sevdiğim sizsiniz.

HARPAGON: Neler diyorlar benim Jacques; söyler misin?

JACQUES USTA: Kızmayacağınızı bilsem söylerim.
HARPAGON: Yoo, hiç de kızmam söyle.

JACQUES USTA: Kızarsınız, kızarsınız, küplere binersiniz.

HARPAGON: Hayır, hayır, tam tersine; benim için neler söylendiğini bilmekten memnun olurum. 

JACQUES USTA: Madem istiyorsunuz, söyliyim: Dört bir yanda düpedüz alay ediyorlar sizinle. Millet diline dolamış, tefe koymuş sizi... Neler neler anlatmıyorlar cimriliğiniz üzerine. Kimi diyor ki siz özel takvimler bastırıp oruç günlerini iki misline çıkarıyormuşsunuz; evinizde az yemek yensin diye. Kimi de diyor ki, bayram günleri punduna getirip uşaklarınızla bir kavga çıkarıyormuşsnuz; kimseye para vermemek için. Güya, komşunun kedisini, bir koyun eti artığınızı yedi diye mahkemeye vermişsiniz. Bir gece de sizi, kendi atlarınızın yulafını çalarken yakalamışlar; benden önceki arabacınız sizi karanlıkta tanımamış, bir temiz pataklamış, siz de sineye çekmişsiniz. Nereye gitsek, ağız dolusu veriştiriyorlar size. Dünya alemin maskarası olmuşsunuz. Nerede adınız geçse cimri, pinti, mendebur, tefeci, moruk diyorlar.
HARPAGON: (Döver, kovalar) Seni ahmak serseri seni! Seni yüzsüz, terbiyesiz seni! Konuşmasını öğren de öyle konuş! (Koşarak çıkarlar, müzik girer)
9. BÖLÜM (Frosine Marianne’i eve getiriyor, Cleante aşkını gizliden belli ediyor)

(Salon - La Fleche, Frosine, Marianne, Harpagon, Cleante, Elise) 
LA FLECHE: Arabulucu Frosine, Marianne’i kandırıp Harpagon’un evine getirmeyi başarır. (Mairanne ve Frosine girerler) Yaşlı bir adamla evlenecek olma kaygısı bir yana, Marianne’in aklı hala gördüğü yakışıklı delikanlıdadır...
MARİANNE: Evet Frosine, ne kadar saklasam boşuna. Evimize bir kaç kez geldi, her gelişinde o kadar saygılıydı ki, ne yalan söyliyim bir yakınlık duydum kendisine... O kadar hoş ki...

LA FLECHE: Frosine, iki arada bir derede de kalsa, cebini doldurma fikrinin şevkiyle, Marianne’in her endişesini giderecek bir cevap buluverir.

FROSİNE: Ah ah! Bütün bu yakışıklı delikanlıların hoşluğuna diyecek yok, çok da güzel laflar ediyorlar. Gel gelelim ceplerinde metelik yok zavallıların. Nenize lazım! Siz, yaşlı da olsa para getirecek bir koca bulmaya bakın. Paradan yana gittin mi ağzının tadını bulamazsın tabii, hatta böyle bir koca insanın yüreğini de bulandırabilir biraz. Ama çok sürmez bu iş. Kocan öldü mü alır bir yakışıklı acısını çıkarırsın!
LA FLECHE: Genç ve saf Marianne’in kafası iyice karışır. Ama Frosine’in dolduruşuna gelip yaşlılığını abartan, iyice iğrenç bir hal alan Harpagon’u görünce hakkaten de yüreği bulanır... (Harpagon gözlüklü ve bastonlu girer.)
MARİANNE: Aman Frosine, bu mu? Bu ne surat!

HARPAGON: Darılmayın güzelm, gözlükle geliyorum karşınıza. Sizin güzelliğiniz gözlük istemez biliyorum. Ama biliyorsunuz ki yıldızlara bile dürbünle bakıyor insanlar. İddia ederim, para koyarım ki siz bir yıldızsınız, yıldızlar ülkesindeki en parlak yıldız! (Kıza yanaşarak söyler, kız yüzünü buruşturur. Harpagon Frosine’e bakıp onay bekler, Frosine onaylar.)
MARİANNE: Frosine, kusmak üzereyim, kurtar beni... (Uzaklaşmak ister, Frosine tutar.)

HARPAGON: Ne diyor?  
FROSİNE: Sizi pek beğenmiş onu söylüyor.
LA FLECHE: Elise ile Cleante müstakbel üvey anneleriyle tanıştırılmak üzere salona gelirler. (Elise-Marianne selamlaşır) Marianne’in Cleante’i görmesiyle işler iyice karışır. (Cleante Marianne’nin elini öper. Marianne şaşırır ve Frosine’e bayılır, Frosine onu kaldırır) Marianne’in bahsettiği yakışıklı delikalnlı Cleante’in ta kendisidir. Genç adam babasına rağmen gözünü karartır ve...

CLEANTE: Üvey annem olmak istemenizi sevinçle karşıladığımı söyleyemem doğrusu. Ne kadar şerefli de olsa bu ismi yakıştıramam size. Bu sözlerim bazılarına pek acı gelebilir. Ama beni anlayacak bir insan olduğunuzu sanırım. Böyle bir evlenmeyi, hoş görmemi bekleyemezsiniz. Elimden gelse bu evlenmeye engel olurum.
MARİANNE: Ben de size şunu söyliyim ki ikimiz de aynı durumdayız. Beni üvey anneniz olarak görmek size ne kadar ağır geliyorsa, sizi üvey oğlum olarak görmek de benim o kadar ağırıma gidiyor. Sizi bu hale düşüren ben miyim sanıyorsunuz? Sizi üzmek hiç de hoş bir şey değil benim için. Elim kolum bağlı olmasa, inanın bana ben de bu evlenmeye razı olmazdım.

LA FLECHE: Marianne’in bu beklenmedik cevabı üzerne genç adam işi iyice abartır... Babası adına iltifat ediyor kılıfıyla duygularını şöyle anlattır...
CLEANTE: İzin verirseniz kendimi babamın yerine koyayım ve diyeyim ki size; Sizden güzelini görmedim dünyada! Ne mutlu sizin beğendiğiniz insana! Sizin kocanız olmak şerefini, sevncini gelmiş gelecek bütün kralların kaderine değişmem. Evet sultanım, sizi elde etmek bütün hazinelerin en güzeline kavuşmaktır. Tek isteğim, tek tutkum budur benim. Yapamayacağım şey yoktur bunun için.
LA FLECHE: Bu durumdan hiç de hoşnut olmayan, hoşnutluk ne kelime sinirinden kıpkırmızı kesilen Harpagon, durumu toparlamak için kadınları panayıra, gezmeye gönderir. (Elise’in yönlendirmesiyle kadınlar çıkarlar.) Cleante de onlarla gitmeye davrandığı sırada... (La Fleche de çıkar)
10. BÖLÜM (Harpagon’la Cleante’le kavga ediyor, Cloude Kadın güya arayı buluyor) 

(Salon - Harpagon, Cleante, Cloude Kadın) 
HARPAGON: Sen kal, konuşacaklarım var seninle... Eee... Söyle bakalım, üvey annelliği bir tarafa nasıl buluyorsun Marianne’i?
CLEANTE: Nasıl mı buluyorum... Doğrusunu söyliyim mi size, onu yakından görünce zannettiğim gibi bulmadım. Endamı şöyle böyle, güzelliği ortanın ortası, zekası ortadan da aşağı...

HARPAGON: Demin öyle demiyordun ama?

CLEANTE: Sizin adınıza biraz poh pohladım canım, hoşunuza gider diye...

HARPAGON: Demek bir kadın olarak hoşlanmıyorsun ondan?

CLEANTE: Ben mi! Ne münasebet! Hiç tipim değil.
HARPAGON: Buna üzüldüm doğrusu. Aklımdan geçen bir şey suya düşmüş oluyor böylece. Onu burda görünce, yaşım biraz düşündürdü beni. Bu kadar genç biriyle evlenmem bir hayli dedikoduya yol açacak. İyisi mi bu işten vazgeçeyim diyordum. Ama kızı da bir kere istemiş olduğum için birazcık olsun hoşlandığını söylesen sana verecektim.

CLEANTE: Ne! Evlenecektim yani onunla?

HARPAGON: Evlenecektin tabii ama n’apalım kısmet değilmiş...
CLEANTE: Şimdi bakın; benim pek hoşlandığım bir kız değil, orası doğru; ama sizin gönlünüzü hoş etmek için, evlenirim onunla, n’apalım...
HARPGON: Yoooo! Ben senin sandığın kadar fena adam değilim; sevmediğin biriyle evlenmene gönlüm razı olmaz. 

CLEANTE: Ne olur canım; sizin hatırınız için sevmeye de çalışırım, severim de.

HARPAGON: Hayır, hayır; evlenmede aşk olmadı mı saadet de olmaz.

CLEANTE : Sonradan gelir belki baba; aşk evlenmenin bir meyvasıdır demezler mi?

HARPAGON: Olmaz. Ona biraz için kaynamış olsaydı, benim yerime seni evlendirirdim. Eh, bu durumda ilk dediğimi yapacağım çaresiz, kendim evleneceğim.

CLEANTE: Peki baba. Madem iş bu raddeye geldi, içimi dökmeliyim size, sırrımı söylemeliyim: İşin doğrusu ben Marianne’i bir gezintide gördüğüm günden beri seviyorum. Bir kaç kez evlerine de gittim. Bu sabah da sizden onunla evlenmem için  izin isteyecektim. Siz niyetinizi açıklayınca kendimi tuttum, sizi üzmekten korktum.

HARPAGON: Ya kız?... O da seni seviyor mu?

CLEANTE: Vallahi, ne diyeyim, baba; görünüşe bakılırsa evet. (Sırıtır)
HARPAGON: Bu sırrı öğrendiğime çok sevindim; benim bilmek istediğim de buydu zaten. Ha, şimdi bak, oğlum; senin yapacağın şey nedir biliyor musun? Hemen aklını başına toplayıp bu sevdadan vazgeçmek, benim almak istediğim kadının yanından elini ayağını iyice kesmek ve sana seçtiğim dul kadınla bir an önce evlenmek!

CLEANTE: Yaa! Demek bu oyunu ettiniz bana, öyel mi? Peki baba; madem bu yola girdi işler, bende şunu söyleyeyim size açıkça: Marienne’i sevmekten vazgeçmeyeceğim; onu elinizden almak için her şeyi yapmaktan çekinmeyeceğim. 
HARPAGON: Bu ne yüzsüzlük ulan? Babanın lokmasını ağzından alacaksın ha? 

CLEANTE: Siz alıyorsunuz benimkini, ben sizden önceyim.

HARPAGON: Baban değil miyim senin?... Beni saymak zorunda değil misin?

CLEANTE: Değilim! Aşk kimseyi dinlemez.

HARPAGON: Sopayı kafana yedin mi öğrenirsin dinlemesini! (Bastonuyla vurmaya çalışır. Claude Kadın mopla girmiştir, Cleante onun sopasını kapar, kendini savunur. Sopalarla çarpışırlar, Cloude Kadın ara dayağı yer.)
CLEANTE: Hiçbir şeyle yıldıramazsınız beni. 
HARPAGON: Marianne’den vazgeçeceksin…

CLEANTE: Geçmeyeceğim.

CLAUDE  KADIN: Heey, heeeyyy!... Baylar ne oluyor? Ne yapıyorsunuz? 

CLEANTE: Vız gelir bana bunlar.

HARPAGON: Benimle böyle konuşmak ha?... Bu kadar edepsizce! 

CLAUDE  KADIN: (Harpagon’a) Aman efendim, Oğlunuz bu! Haydi ben olsam neyse!
CLEANTE: Dediğim dedik, işte o kadar!

CLAUDE  KADIN: (Cleante’e) N’apıyorsunuz? Babanız bu canım!

HARPAGON: Sen bırak şunu bana!

CLAUDE  KADIN: (Sopaları tutar) Durun yahu! 
HARPAGON: (Yorulmuştur, nefes nefese durur. Cleante boks maçı gibi sıçramaya devam eder.) Claude Kadın, sen hakem ol bu işte, elini vicdanına koy da söyle ne kadar haklı olduğumu.

CLAUDE  KADIN: Peki, buyurun. (Claente’e) siz çekilin şöyle biraz.

HARPAGON: Bir kızı seviyorum, evlenmek istiyorum onunla. Bu kopuk da tutmuş sevmeye kalkıyor bu kızı, düşün! Korkunç bir şey değil mi bu oğlun basıyla aynı kızın peşine düşmesi?
CLAUDE  KADIN: Yoo bunda haksız. Durun, bir konuşayım onunla. (Cleante’e gider)
CLEANTE: Bir kızı seviyorum, o da beni seviyor; ne dersem peki diyecek bana. Derken babam giriyor aramıza, kızı istetiyor annesinden.

CLAUDE  KADIN: Aa! Olur mu canım! Haksız elbette. Durun bir çift söz söyleyeyim şuna. (Harpagon’a gider) Bakın, oğlunuz sizin dediğiniz kadar da belalı değil; aklı başına gelmeye başlıyor. Diyor ki, ben babamı saymaz olur muyum! Ama parlayıverdim birdenbire, tutamdım kendimi. Her dileğine boyun eğmeye hazırım, yeter ki o da beni kollasın biraz, beni de hoşlanacağım bir kızla evlendirsin.

HARPAGON: Ha, bak  Claude  Kadın, hemen git söyel ki kendisine, Mrianne’in dışında her şey isteyebilir benden. Dilediği kızı alsın, benden ona izin.

CLAUDE  KADIN: Bana bırakın öyleyse. (Cleante’a gider) Beni dinleyin, babanız pek o kadar anlayışsız değil; sizin parlamanıza içerlemiş. Kabalık etti, ona kızdım diyor. Her istediğinizi yapmanıza izinvermeye hazırmış, ama siz de tatlı konuşmalı, bir evladın babasına borçlu olduğu saygıyı göstermeliymişsiniz. 

CLEANTE: Aman, Claude Kadın, git de ki kendisine Marianne’i verirse bana dünyanın en uslu evladı olurum, bir daha da bir dediğini ki etmem. 
CLAUDE  KADIN: (Harpagon’a gider gibi yapar, amaan boşver modunda geri döner) Tamam; peki diyor babanız.

CLEANTE: İşte şimdi hiçbir diyeceğim yok.

CLAUDE  KADIN: Baylar, artık konuşabilrsiniz; barıştınız. Bir anlaşmazlık yüzünden az kalsın birbirinize girecektiniz.

CLEANTE: Canım, Claude kadın, ömrümce unutmayacağım bu iyliğini.

CLAUDE  KADIN: Aman canım bir şey yapmadım ki…

HARPAGON: Aferin, Claude kadın, bir şeyler hak ettin. Neyse, sonra veririm, şimdi üstümde yok.
CLAUDE KADIN: Ömrünüze bereket! (Çıkar)
CLEANTE: Kusurumu bu kadar çabuk unutmanız ne büyük bir cömertlik.
HARPAGON: Çocuklar yola geldi mi kusurlarını unutmak kolay. 

CLEANTE: Söz veriyorum ki babacığım, mezarıma kadar götüreceğim bu iyiliğinizi... 

HARPAGON: Ben de söz veriyorum sana, bundan sonra her dileğin yerine getireceğim.

CLEANTE: (Yaklaşır ve sarılırlar) Canım babacığım, başka hiç bir dileğim yok. Marianne’i bana verdiniz ya, yeter!

HARPAGON: Ne dedin? (Sarılmış halde yumuşak sorar)
CLEANTE: Diyorum ki babacığım, Marianne’i vermekle her şeyi vermiş oldunuz bana.
HARPAGON: Kimmiş o sana Marianne’i veren? (Sarılmış halde yumuşak sorar)
CLEANTE: Siz baba.
HARPAGON: Bu da nesi! Vazgeçeceğine söz vermedin mi Marianne’den? (Aniden sertleşir)
CLEANTE: Yooo... Ne vazgeçmesi? Asla!

HARPAGON: Ne başımın belası, yine mi başladın? Ben sana gösteririm gününü alçak!

CLEANTE: Ne isterseniz yapın!

HARPAGON: Evlatlıktan çıkarıyorum seni.                                                                     

CLEANTE: Çıkarın.                                                                                             

HARPAGON: Miras yok sana!                                                                                

CLEANTE: Mirasınız sizde kalsın!                                                                      

HARPAGON: Lanetim üstünde olsuın!                                                                   

CLEANTE: İstemem, o da sizde kalsın!                                                                                                                                                          (Harpagon çıka,r Cleante çaresiz ortada kalır. La Fleche telaşlı gelir.)
LA FLECHE: Zavallı Cleante, ne kadar da zor bir durumdaydı. Ama haline şükretmeli ki benim gibi uyanık bir uşağı vardı.Tam her şeyin bittiğini sandığı bir anda bendeniz çıktım karşısına. Laf aramızda iyi bir ders vermek de lazımdı o cimri babasına. Ben de uydurup kılıfına koydum işleri yoluna. 

(Cleante aniden döner, yüz yüze gelirler.)
LA FLECHE: Efendim, ben de sizi arıyordum. Çabuk gelin arkamdan, size göstereceklerim var!                                                                                                                                                         

CLEANTE: Ne var? Ne oluyor?                                                                           

LA FLECHE: Gelin diyorum size! İşimiz iş!                                                           
CLEANTE: Ne demek istiyorsun?                                                                        

LA FLECHE: Babanızın paralarını buldum, çaldım sonunda.                                                                                                                              

CLEANTE: Nasıl buldun?                                                           

LA FLECHE: Bahçeye gömmüş, anlatırım hepsini. Şimdi kaçalım, bir bağrışma var.                                                                                                                               

11. BÖLÜM (Harpagon perişan)
(Salon - Harpagon)
HARPAGON: Yetişin! Hırsız var! Yakalayın! Adam öldürüyorlar! Can kurtaran yok mu! Hak, adalet nerede? Allah yok mu? Vurdular! Canımı aldılar! Gırtlağımı kestiler! Paramı çaldılar, paramı! 
Kim aldı, kim? Nerde? Nereye saklandı? Ne yapayım? Nasıl bulayım? Nereye koşayım? Nereye koşmayayım? Şurda mı acaba? Burda mı yoksa? Kim o? Dur! Yakaladım. Ver paralarımı haydut! Eyvah! Benmişim yakaladığım. 
Nerdeyim bilmiyorum ki! Ben kimim? Ne yapıyorum? Bilmiyorum. Oldu bana olanlar! Param! Zavallı paracığım! Canım sevgilim benim! Aldılar elimden seni! Sen olmayınca ben neye sığınırım artık, neyle avunur, neyle sevinirim? 
Her şey bitti benim için; dünyada yapacak işim kalmadı benim! Sensiz ne yaparım ben, nasıl yaşarım? Olacak şey mi? Yaptılar bana yapacaklarını! Dayanamam bu acıya, ölüyorum, ölüyorum; öldüm, gömdüler beni... Diriltmek isteyen yok mu beni; versin paracıklarımı geri, ya da kimin aldığını söylesin. 
Bu işi yapan bir hayli pusuda beklemiş, fırsat kollamış olmalı; ben tam o yezit oğlumla konuşurken yapmış yapacağını. Hadi durma git. Git, adalete baş vur; sorguya çektir bütün evi; uşakları,oğlunu, kızını, hatta kendini, kendini bile! 
Nedir bu kalabalık? Ne diye toplanmışlar buraya? Kimin yüzüne baksam kuşku sarıyor içimi! Hepsi hırsızmış gibi geliyor bana... Ne olur, söylesin bir gören varsa, allah rızası için söylesin! Aranızda mı saklı orda? Hepsi bana bakıp bakıp gülüyor. Biliyorum, hepinizin parmağı var bu hırsızlıkta. 
Hadi, gelsin çabuk polisler, jandarmalar, tüfekler, hakimler, mahkemeler, işkenceler, darağaçları, cellatlar! Astıracağım, bütün dünyayı astıracağım. Yine de paramı bulamazsam kendi kendimi asacağım! 

(Müzik girer, Harpagon arkası dönük sahnede kalır, donar.)

12. BÖLÜM (Polisler duruma el koyuyor, Jaq Usta suçu Valere’e atıyor, Valere aşkını açıklıyor, tutuklanıyor)

(Salon - Harpagon, Komiser ve yardımcısı, Jaq Usta, Valere) 
(Harpagon geride, arkası dönük, donmuş. La Flech ve Cloude Kadın sahneye girer askıdan Komiser ve yardımcısının kıyafetlerini alır. Birer ceket ve şapka. İyi polis kötü polisi oynayacaklar. Komiser yardımcısının ceketinin içinde kalem, kağıt ve asılı işkence aletleri vardır. Müzik kısılır.)
LA FLECHE: Ve zavallı Harpagon polisi çağırır. Şehrin en yetenekli Komiseri ile (Cloude Kadın’ı sunar, giyinir)
CLOUDE KADIN: Tam teçhizatlı yardımcısı (La Fleche’i sunar, giyinir) 

BİRLİKTE: Olaya el koyarlar... 
(Harpagon’un omuzuna ellerini koyarlar ve Harpagon çözülüp öne döner, müzik biter.)

HARPAGON: Bütün hukukçular bu işi ele almak zorundadırlar. Param bulunmayacak olursa bütün mahkemeleri mahkemeye vereceğim.

KOMİSER: Siz bana bırakın; ben işimi bilirim! Bugün başlamıyorum ya hırsızlık işlerine. Astırdığım adam başına bin frank alsam, milyoner olmuştum şimdiye kadar. Bu çekmecede ne var diyordunuz?
HARPAGON: Tam on bin lira.

KOMİSER: Hımmm... Önemli bir hırsızlık.

HARPAGON: Bunu yapan bulunup cezalandırılmadıkça en kutsal şeylerimiz tehlikede demektir.

KOMİSER: Kimden şüphe ediyorsunuz?

HARPAGON: Herkesten. Bütün şehri ve kenar mahalleleri tevkif etmenizi istiyorum.

KOMİSER: Beni dinlerseniz, hiç kimseyi ürkütmemeli. Gürültü etmeden, kenardan köşeden deliller toplamalı ve ondan sonra, tatlılıkla (vurgulu) paranızı alanın elinden geri alma yoluna gitmeli. (Komiser yardımcısı sözsüz oynar, delil toplar, tatlılıkla derken işkence aletlerini gösterir)
JACQUES USTA: (Kulise) Ben şimdi dönerim. Siz hemen boğazını kesin, tabanlarını dağlayın, kaynar suda haşlayın, tavana asın.

HARPAGON: Kimi? Hırsızı mı?

JACQUES USTA: (Memnun) Bir domuz yollamış bana kahyanız. Şöyle gönlümce bir pişireyim...
HARPAGON: O değil şimdi mesele. Bak, bu bey başka bir şey konuşacak seninle.

KOMİSER: Korkmayın, telaş etmeyin. 

JACQUES USTA: Bu beyler de yemeğe mi geliyor?

KOMİSER: Bakın dostum (elini omuzuna koyarak), efendinize herşeyi söylemek hakkınızda hayırlı olur. (Yardımcısı işkence aletlerini gösterir)
JACQUES USTA: Vallah efendim, bütün marifetimi göstereceğim (Komiser yardımcısından bıçak alır bir şey kesiyor gibi yapar), elimden geldiği kadar beğendirmeye çalışacağım size yemeklerimi.

HARPAGON: Yemeklerden bahsetmenin sırası mı şimdi? Çalınan paralardan haber ver bize.

JACQUES USTA: Paranızı mı çaldılar?

HARPAGON: Evet, pis hırsız! (Boğazına sarılır, bıçağı kullanabilir) Geri vermezsen astıracağım seni! (Yardımcı ip çıkarır)
KOMİSER: Durun, hırpalamayın onu. Asılmaktansa herşeyi söylemeye razıdır size. (Bıçağı alıp yardımcısına verir) Bak dostum, itiraf edersen sana hiçbir kötülük yapacak değiliz (Yardımcısı “hı!” der, bakışıp anlaşırlar), üstelik efendin cebini de dolduracak. Bugün parası çalındı burdan; senin bu işten hiç haberin olmamasına imkan yok.  

JACQUES USTA: (Kendi kendine) Bizim kahyadan öcümü almanın tam sırası. Bakın, efendim, siz zorladığınız için söylüyorum, bana sorarsanız bu işi Valere yaptı. 
HARPAGON: Valere mi dedin? O ha? O kadar güvendiğim adam!

JACQUES USTA: O ya! Bence paranızı çalan o! Geliyor işte bakın. Aman ne olur, benden duyduğunuzu söylemeyin. 
HARPAGON: Gel, gel buraya da itiraf et, dünyanın en korkunç suçunu işlediğini!

VALERE: Efendim?...Ne dediniz?

HARPAGON: Alçak herif! Utanmıyor musun bu yaptığından?

VALERE: Ne olmuş? Ne yapmışım?

HARPAGON: Ne mi yapmışsın, rezil! Bilmiyorsun değil mi ne yaptığını? Saklamak boşuna artık; foyan çıktı meydana! Şimdi söylediler herşeyi. Nasıl yaparsın bunu? İyiliğimden yararlan, sinsi sinsi evime sokul ve bana bu oyunu oyna! 

VALERE: Madem herşeyi söylediler, ben de saklamayacağım artık sizden.

JAQUES  USTA: Hoppala! Üstüne mi bastık yoksa?

VALERE: Er geç söyleyecektim size; iyi bir fırsat kolluyordum. Ama, böyle oldu madem, kızmayın da dinleyin, rica ederim; niçin böyle yaptığı anlatayım.

HARPAGON: Bak namussuz hırsıza! Bir de niçin yaptığını söyleyecekmiş!

VALERE: Yoo, bayım, o kadar da değil. Size karşı bir kusur işledim, kabul; ama, niyahet, affedilir böylesi.

HARPAGON: Ne dedin? Af mı edilir böylesi? Sen beni pusuya düşür, canıma kıy, sonra çık karşıma..

VALERE: Aman efendim, öfkeye kapılmayın. Bir dinleyin beni; göreceksiniz ki bu suç pek öyle büyüttüğünüz kadar değil.

HARPAGON: Büyüttüğüm kadar değil mi? Sen ne söylüyorsun be? Kanımla, canım ciğerimle oynadın benim.

VALERE: Kanınız o kadar kötü ellere geçmedi, bayım. Ona iyi bakacak bir ailenin çocuğuyum; sokağa atacak değilim onu.

HARPAGON: Lafa bak, kim bırakıyor sana da sokağa atıyorsun? Nasıl yaptın ha, hangi şeytana uydun?
VALERE: Bir tanrıya uydum da yaptım, her istediğini yaptıran bir tanrıya; Aşka!

HARPAGON: Aman ne güzel aşk, ne güzel aşk! Altıncıklarıma aşık olmuş baksanıza!

VALERE: Hayır bayım, servetinizin peşinde değilim; o tarafınızda gözüm yok. Mal, mülk hiçbir şey istemiyorum sizden; bana aldığımı bırakın, yeter.

HARPAGON: Herifteki yüzsüzlüğe bakın! Çaldığım bende kalsın diyor.

VALERE: Siz buna çalmak mı diyorsunuz?

HARPAGON: Ya ne diyeyim, bir hazine bu be, bir hazine!

VALERE: Bir hazine, doğru, hem de en değerli hazineniz. Dizlerinize kapanıp bu  hazineyi istiyorum sizden; yapacağınız tek şey onu bana vermektir.

HARPAGON: Ne vermesi be! Sen neler söylüyorsun?

VALERE: Bir birimize yemin ettik, hiçbir şey ayıramaz artık bizi.

HARPAGON: Aman ne güzel! Yeminlerini sevsinler!

VALERE: Evet, dünya durdukça o benim olacak, ben de onun

HARPAGON: Dünyayı kafana yıkarım senin! Altınlarım herifin aklını başından almış

VALERE: Ne isterseniz yapabilirsiniz. Ama şuna inanmanızı rica ederim ki, bu işte bir kötülük varsa, kabahat yalnız benimdir, kızınızın hiçbir günahı yoktur.

HARPAGON: Yoktur elbette; kızımıne karıştırıyorsun zaten? Ama yeter artık, getir aldığını! Nereye kaçırdın, söyle bakalım!

VALERE: Bir yere kaçırdığım yok! Daha evinizde.

HARPAGON: Canım çekmecem, buradaymış! Hiç el sürmedin ya, doğru söyle?
VALERE: Ben mi? Ne münasebet! Onun da, benim de günahımıza giriyorsunuz. Tertemiz ve saygılı bir bağ aramızdaki.

HARPAGON: Herifin bir nikah olmadığı kalmış bizim çekmeceyle

VALERE: Ölürüm de aklımdan geçirmem ona bir kötülük etmeyi; bir meleğe kötülük edilmez.

HARPAGON: Çekmecem melek oldu, uçacak. Asılmak korkusu herifin aklını aldı?
VALERE: Tabii utancından sevgime karşılık vermesi kolay olmadı. Zor söz alabildim ağzından.

HARPAGON: Kimin utancından bahsediyorsun?

VALERE: Kızınızın. Ancak dün sözleşebildik kendisiyle.

HARPAGON: Kızım sana evlenme sözü mü verdi?

VALERE: Evet, nişanlandık.

HARPAGON: Hey Allahım! Bu da mı gelecekti başıma! 

JAQUES USTA: (Komiser yardımcısına) Yazsanıza bayım, yazsanıza…

HARPAGON: Bela üstüne bela! Yıkım üstüne yıkım! Haydi bay komiser, ne duruyorsunuz? Vazifenizi yapın! Bu hırsızı, bu kız ayartıcıyı tutuklayın!

VALERE: Bunlar bana söylenecek sözler değil; kim olduğumu öğrendiğiniz zaman…
(Müzik girer, Komiser ve yardımcısı, Valere’in ellerini bağlar. Herkes donar.)
13. BÖLÜM (Kadınlar panayırdan dönüyor, Anselme geliyor ve düğüm çözülüyor)

(Salon - Harpagon, Komiser ve yardımcısı, Jaq Usta, Valere, Elise, Frosine, Marianne, Cleante) 

LA FLECHE: Bu arada, panayıra gitmiş olan Elise, Frosine ve Marianne neşe içinde eve geri dönerler. (Normal girerler) Neşe içinde dedik. (Neşelenirler, donarlar) Evdeki durumu, polisleri ve Valere’in tutuklandığını görünce şaşırır (Aaa derler, donarlar), paniğe kapılırlar.(Kargaşa yaratırlar, donarlar) Elise kendini tutamaz, koşar Valere’e sarılır. (Ağır çekim koşar sarılır.)
HARPAGON: Bakamıyciiim... Ah! Yüzsüz kız! Benim gibi bir babaya yapılır mı bu? Böyle mi ahlak dersi aldın benden? Aşağılık bir hırsıza gönül ver, benden izinsiz de nişanlan onunla! Ama ben gösteririm ikinize de. (Elise’e) Dört duvar arasına kapanınca anlarsınız sevişmeyi. (Valere’e) Sen de darağacına alırsın boyunun ölçüsünü. 

ELİSE: Ah! Babacığım, yalvarırım biraz insaflı olun! Öfkenize kapılmayın böyle birdenbire. Kızdığınız kimseyi daha iyi tanımak zahmetine katlanın. Sizin gördüğünüzden çok başka bir insan o. Sevişmemiz size çok korkunç geliyor ama o olmasa beni çoktan kaybetmiş olacaktınız. Evet, baba, o büyük kazada beni boğulmaktan o kurtardı, ona borçlusunuz hayatımı.

HARPAGON: Keşke kurtaramasaydı da bu yaptığını yapamasaydı. 
(Harpagon ve komiser yardımcısı Valere’e vurur.)

JACQUES USTA: (Kendi kendine) Nasıl! Bana sopa atar mısın?

FROSINE: (Kendi kendine) Eyvaaaah! İşler fena karıştı...
CLOUDE KADIN: Ve bay Anselme tüm heybetiyle salona girer...
(Cloude Kadın eliyle, uzun boylu gibi yukarıyı işaret eder, herkes yukarı bakar. Bay Anselme kısa girince herkes aşağı bakar. Harpagon sinirlidir, yerinde duramaz.)

ANSELME: Hayrola, sayın Harpagon, pek alevlenmiş görüyorum sizi?

HARPAGON: Ah, sormayın, Bay Anselme, insanların en mutsuzu benmişim meğer! Nikaha geliyorsunuz sözde; ne karışık, ne perişan halde karşılıyoruz sizi. Ne param kaldı, ne şerefim, hepsinin canına okudular. Şu hain, şu alçak, çiğnemedik kutsal köşe bırakmadı evimde. Kendini uşak diye yutturup girdi buraya; paramı çaldı, kızımı da ayarttı...
VALERE: Sizin paranıza bakan kim?.. Nedir bu para lafı ikide birde?
HARPAGON: Evet ya, birbiriyle evlenmeye söz vermiş bunlar! Bu rezalet sizi de ilgilendirir, bay Anselme; size de düşer adalete başvurup bu herifin hakkından gelmek.

ANSELME: Benim zorla evlenmeye hiç niyetim yok; başkasının olan bir gönülde benim ne işim var! Ama size bir faydam dokunursa elimden geleni yapmaya hazırım.

VALERE: Anlamıyorum, kızınızı sevmek neden suç oluyor? Onunla evlenmek istedim diye neden türlü işkencelere layık görüyorsunuz beni? Kim olduğumu öğrenince benim..

HARPAGON: Geç bu masalları bir kalem! Her taraf soylu hırsızlarla dolu zaten.

VALERE: Ben o adamlardan değilim; Bütün Napoli bilir benim soyumu

ANSELME: Biraz yavaş, ne söyleyeceksen ayağını denk al da söyle. Faka basarsın sonra. Karşındaki adamın Napoli’de bilmediği yoktur. Masal okumaya kalkacak olursan, hemen foyanı çıkarır ortaya.

VALERE: Kimseden çekinecek adam değilim ben. Napoli’de herkesi tanıyorsanız herhalde Thomas d’Alburcy’yi de tanırsınız.

ANSELME: Tanımaz olur muyum… Onu benim kadar tanıyan yoktur. (Uzaklara bakarak, abartılı ciddi)
HARPAGON: Bana ne canım? Toma’dan momadan, tomayı aha bunlar düşünsün, geldi mi gelecek mi belli değil...
ANSELME: Rica ederim, bırakın konuşsun; ne söyleyecek bakalım...
VALERE: Söyleyeceğim şu; ben onun oğluyum.
ANSELME: Oğlu ha? Hadi canım sen de! Alay mı ediyorsun? Bir başka masal anlat, bu yalanla çıkamazsız işin içinden!

VALERE: Benim yalan söylediğim yok. İspat edemeyeceğim şeyi söylemem.

ANSELME: Yüzsüzlüğün bu kadarına pes! Sana bir hikaye anlatayım da aklın başına gelsin. (Müzik girer) Bundan tam on yıl önce, Thomas d’Alburcy, çocukları ve karısıyla birlikte denizde boğuldu. O tarihte Napoli’de bir kargaşa olmuştu, birçoklarıyla birlikte bu adam da ailesiyle bir gemiye binip kaçmak istemişti…

VALERE: Evet, ama siz de şunu öğrenin benden: Bu adamın yedi yaşında bir oğlu vardı. Deniz kazasında bu çocuğu bir İspanyol gemisi kurtardı. Karşınızdaki işte bu kurtulan çocuktur. Sonradan öğrendim ki babam o deniz kazasında ölmemiş. Öldüğüne hiç inanmamıştım zaten. Buraya onu aramaya gelmiştim. Bir hadise bana canım Elise’i tanıttı. Onu görür görmez her şeyi unuttum, kulu kölesi oldum Elise’in. Sevdiğimin güzel hatırı uğruna burda uşak olmaya razı oldum. 
ANSELME: Peki, ne bilelim? Ya uyduruyorsanız bütün bunları? Neyle ispat edersiniz bunların bir masal olmadığını?

VALERE: Babamın yakut bir mühürü, annemin koluma taktığı akik bilezik (Elleri bağlıyken komik bir şekilde cebinden çıkarıp gösterir) ve de beni boğulmaktan kurtaran İspanyol Kaptan... (İspanyol kaptan elinde içki şişesiyle girer, İspanyolca bir şeyler söyler çıkar)
MARİANNE: Olur şey değil! Yalan olamaz bu söyledikleriniz... Yalan olmayınca da siz, siz... kardeşimsiniz benim. (Koşar sarılır, elindeki bağı çözer)
VALERE: Siz benim kardeşim? Kardeşim... (Sarılır)
MARİANNE: Evet... Annem deli olacak seni görünce. Kaç defa anlattı bana ailemizin başına gelenleri. Biz de kurtulduk o korkunç deniz kazasından. Canımızı kurtardık ama hürriyetimizi kaybettik. Annemle ben, bir tahta parçasının üstünde canımızı kurtarmaya çalışırken korsanların eline düştük. On yıl kölelik ettikten sonra mutlu bir tesadüf bizi kurtardı. Napoli’ye döndük. Orada herşeyimizi satılmış bulduk; babamızı da boşuna aradık. Oradan Genova’ya  gittik. Annem babasının mirasından biraz para koparabildi. Akrabalarının haksızlığı, kötülüğü yüzünden kalkıp buralara geldik. Burda da zavallı annemin çekmediği sıkıntı kalmadı.

ANSELME: Hey ulu tanrı! Sen ne büyüksün! Bir sen varsın bu mücizeyi yapacak! Kucaklayın beni yavrularım, katılın babanızın sevincine! (Çocuklarını iki yanına alır, sarılır. Çocukları diz çöker, başını babalarına yaslar.)
MARİANNE: Siz ha? Annemin bunca zaman aradığı!
VALERE: Baba, babacığım...

ANSELME: Evet kızım, evet oğlum: Thomas d’Alburcy benim. Ben de kurtulmuştum dalgalardan hem de paramla birlikte. Onaltı yıldır ölmüş biliyordum hepinizi. Dünyanın dört bucağını dolaştıktan sonra geldim, burda evleneyim, yeniden bir yuva kurup  kendimi avutayım dedim. Napoli’de beni yaşatmayacaklarını anlamış oraya hiç dönmemeye karar vermiştim. Orada ne varsa sattırmanın bir yolunu bulup buraya yerleştim. Başıma birsürü bela getiren eski adımı değiştirip Anselme adını aldım.

HARPAGON: Bu sizin oğlunuz mu şimdi?

ANSELME: Evet (Valere Harpagon’a çatla işareti yapar)
HARPAGON: Çaldığı  on bin altınımı sizden isterim.

ANSELME: Çaldığı mı? Oğlum mu çaldı?

HARPAGON: Ta kendisi

VALERE: Kim söylüyor bunu

HARPAGON: Jaques usta.

JAQUES USTA: (Gerilerde saklanmıştır, önündekiler çekilir, ortaya çıkıverir) Görüyorsunuz ya canım, ağzımı açtığım var mı benim? (Sıvışmaya çalışır, Komiser tutar.)
HARPAGON: Yağma yok! İşte Bay Komiser burada; onun önünde söyledi.

VALERE:  Nasıl inanırsınız buna? Ben bu haltı işleyecek adam mıyım?

HARPAGON: Adam mısın değil misin bilmem ben paramı isterim. Yoksa gebertirim seni... (Üstüne yürür, Anselme ve Marianne araya girer, Elise babasını tutmaya çalışır...)
(Kargaşa olur, oyunun başındaki tablo oluşur, donarlar. Cloude Kadın ve La Fleche bir an polis kıyafetlerinden sıyrılır, oyunun başındaki jestlerle konuşurlar.)
CLOUDE KADIN: Neden öyle bakıyorsunuz? “Ben bu filmi görmüştüm” mü diyorsunuz? Gözünüzü dört açın öyleyse çünkü düğümü çözüyoruz... 

LA FLECHE: Burdakini çözüyoruz çözmesine de ordakini size bırakıyoruz. Ne kavga gürültü, ne dedikodu fısıltı eksik olur sizde de... 

CLOUDE KADIN: Zaman gelir dürüstlük manzumeleri dizilir, e çoğu zaman da dolandırıcılar baş tacı edilir. 

LA FLECHE: Aslanlar kedi, kediler aslan kesilir de tilkilik her an sezilir.
CLEANTE: (Kargaşa bir an daha devam eder, girer, durdurur) Durun, sakin olun! Baba; kimseyi suçlu görmeyin. Asıl haber bende. Size şunu söylemeye geldim: Benim Marianne ile evlenmeme razı olursanız, paranız elinize geçecek.

HARPAGON: Ne! Nerde?

CLEANTE: Sabırlı olun. Ben nerde olduğunu biliyorum; ne olacağı da bana bağlı. Daha doğrusu sizin söyleyeceğiniz söze bağlı.
HARPAGON: Bir şey alınmadı ya içinden?

CLEANTE: Açılmadı bile. Siz evlenmeme razı oluyor musunuz, olmuyor musunuz, onu söyleyin. Marianne’nin annesi razı: “Kızım hangisini isterse onu alsın” diyor. 

MARİANNE: Annemin razı olması yetmez… Of! Şimdi bir de baba ve abi çıktı başıma... (Herkes Marianne’e bakar, kızar “Hı!”) Olmadı mı? Şey yani Allah yeniden bir kardeş, bir de baba verdi  bana. Beni babamdan da istemeniz lazım. (Herkes onaylar “hee”)
ANSELME: Allah beni size engel olmak için göndermedi herhalde. (Cleante ile Marianne’i birleştirir) Bay Harpagon, kabul edin ki, bir genç kızı seçmek, babadan çok oğula düşer. Haydi, bu çifte nikaha razı olun benimle. 

HARPAGON: Ben çekmecemi görmeden hiç bir şeye razı olmam. (Gençleri ayırır)
CLEANTE: Göreceksiniz, hem de sapasağlam.

HARPAGON:  Ne oğluma, ne kızıma verecek param yok, onu söyleyeyim. 

ANSELME: Zararı yok, bende ikisine de yetecek para var, merak etmeyin. 

HARPAGON: Her iki düğün masraflarını resmen kabul ediyor musunuz?

ANSELME: Resmen kabul ediyorum, oldu mu?

HARPAGON:  Oldu, ama ben de bir elbise isterim düğün için. 

ANSELME: Ona da peki. Hadi, şimdi bu güzel günün tadını çıkaralım. 

KOMİSER:  Hey, baylar, durun bakalım! Biraz yavaş! Bizim zabıt masraflarını kim verecek?

HARPAGON:  Yazdığın sende kalsın. Almadım ki parasını vereyim. 

KOMİSER: Olmaz öyle şey. Bedava zabıt tutulmaz. 

HARPAGON:  Peki, al, para yerine sana asılacak bir uşak veriyorum. (Jaq Usta’yı verir)
JACQUES USTA: Hey Allah’ım, ne yapsam? Doğru söylerim döverler, yalan söylerim asarlar…

ANSELME: Bay Harpagon, bu uşağın yalanını da affedin.

HARPAGON: Komiserin parasını verin öyleyse.

ANSELME: Peki, peki. (Verir. Komiser ve yardımcısı kenara çekilip soyunur, uşak olur. Jaq Usta da yanlarına gider.)
MARİANNE: Frosine, hadi gidip annemi de buraya getir, onu da katalım sevincimize. (Frosine hemen der, bay Anselme’in yanına gidip elini açar, para alır, sevinir, çıkar.)
HARPAGON:  Ben de canım altınlarımı göreyim artık. 
CLEANTE: Hemen... La Fleche! Çekmeceyi getir!

(Müzik girer, La Fleche çekmeceyi getirir, Harpagon ağır çekim sarılır öper, açar bakar. Uşaklar arkada, iş önlüklerini çıkarıp servise hazırlanırlar. La Fleche ve Cloude Kadın içki servisi yapar. Biri arkasını duvara vererek ve poposunu kapatarak diğeri şapkayla gömleğinin önünü kapatarak. Babalar ortada geride kadeh tokuşturur. Genç çiftler iki yanda kadeh tokuşturur, kadehleri uşakların tepsisine bırakıp senkronize valse başlarlar. Işık kararırken müzik değişir ve mutfağa geçeriz.)
14. BÖLÜM (Onlar erdi muradına, uşaklar avcunu yaladı ama...)
(Mutfak - Jaq Usta, Cloude Kadın, La Fleche)
(Uşaklar hareketli ve neşeli bir dans yaparlar. Müzik kısılır, kahkahalar ve Valere’in sesi duyulur: Jacques Usta getir bakalım şu yemekleri!)
CLOUDE KADIN: Hadi hadi toparlanalım, eğlenmek bizim neyimize zaten...
JACQUES USTA: (Valere’in sesi: Yemekler gelsin!) Allah’ın cezası herif. Sanki ağız tadıyla yemek yaptırdı da. Burnumdan  geldi yaptıklarım. Soğanı az doğra, patatesi harcama, ocağı çok açma... (Yemek servisini hazırlar.)
LA FLECHE: Aman Jaq Usta bırak artık söylenmeyi. Şimdiye kadar söyledin de eline ne geçti. Ne Harpagon’u değiştirebildin ne de Valere’i değiştirebilirsin.
JAC USTA: Bu söylenmeler olmasa ne siz tutabilirdiniz beni ne de hekimler dindirirdi sinirimi. Elime kepçeyi aldığım gibi, ben o Valere denen herifi… 

(Cleante’in sesi: La Flech! İçkiler bittiii! Anselmein sesi: Şarap getirin!)
CLOUDE KADIN: (La Fleche’in elindeki içki tepsisini hazırlar, içkileri koyar) Şaşırdın sen galiba. Harpagon’dan, Valere’den vazgeçtim. Peki ya o süslü püslü fıçıcık Cleante ile içi dolu turşucuk Anselme’den ne beklersin a sersem? Al birini vur ötekine, tencere dibin kara seninki benden kara! Biz en iyisi işimize bakalım. Boyumuzdan büyük işlere kalkışmayalım. 
LA FLECHE: (Hepsi servise çıkmak için harekete geçer, arkadaşlarına) Eee bu işler böyledir işte... Hep onlar erer muradına, sen kerevetine çıkarsın. Üç elma hep düşer de sen avcunu yalarsın...
(Müzik girer, uşaklar çıkarken “Yemekler nerde kaldı? Şarap yok mu? Kahkahalar...)
FİNAL ŞARKISI VE DANSI – TÜM KADRO 

Biri erer muradına

Biri bekler sabırla

Sabrın sonu selamet diye

Oyalanır durur ümitle

Koymazsan ortaya kozunu

Birileri bulur yolunu

Oturup beklersen sadece

Onlar kazar kuyunu

Hep onlar erer muradına 

Sen kerevetine çıkarsın

Üç elma hep düşer de

Sen avucunu yalarsın

İşte bizden bu kadar

Çözdük beraberce düğümü

Sizin işiniz şimdi başlar

Görün görünmez olanı
Müzik eşliğinde selam...
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